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STUDIES IN THE PARENG! LANGUAGE

SUDHIBHUSHAN BHATTACHARYA M.A., 27)\\
Department of Anthropology, Government of India

1. Parengi is a Kol (or Munda) language of the Southern group
spoken by a small tribe of about 10,000 people in the Koraput district
of Orissa. Thurston (1909) voiced the popular notion about these
people when he wrote that the Parengs are a section of the Porojas
of Koraput and that their language is a dialect of Gadba. But the
following account will show that Parengi is an independent language,
and not a mere dialect of any other speech.

This language was not included in the Linguistic Survey of India.
But those few words published in the Munda Section of Vol. IV as
specimens of the Gadba language of Vizagapatam Agency, are
actually speaking Parengi words. I examined three Pareng villages
under the Sembligura police station during my linguistic tour in the
Koraput district in 1951. The language is fast dying out. The bulk
of the material recorded here was collected from the pujari (priest) of
the Bodenga village and his aged mother.

2. PHonEMEs: First of all we will discuss some peculiar
phonemes of the Parengi language, which although commonly shared
by many Kol languages, particularly of the Southern group, are quite
foreign to Old Indo-Aryan. They are the following:

(@) Vowels: (i) short vowel

a: This is a low, open, sharp vowel which may be described
as the short form of 7. The sound is heard as the first member of
the vowel-diphthongs in the English words ‘house’, ‘kite’, etc. The
corresponding OIA vowel is a low central one, described in Panini
and a few Pratiéakhyas as samvria. This short form of @ is a common
phoneme of the literary Dravidian languages, and is also found in
many Dravidian and Kol languages of central India. Some Parengi
words having this a are:

ain, ‘louse’; ayoi, ‘domestic fowl’; kaki, ‘sickle’; miyam, ‘blood’;
paola, ‘foot’; renra, ‘brinjal’; dumba, ‘big’, ‘matured’; etc,
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¢, 0o: Short ¢ and o arc two other peculiar non-Arvan sounds
which occur as essential sounds having phonemic importance in all
the Dravidian and Kol languages of central and south India. Parengi
words having short ¢ and o are:

enai, ‘how much’; eyen, ‘sun-shinc’; eniy, ‘'me’; er-, ‘to .measure’;
eromgi, ‘day-after-tomorrow’; ctc. And

Rosi, ‘too young fruit’; omun, ‘rope hanger’; oriy- ‘to forget’;
solo-, ‘to hide oneself’; pori, ‘hive’; cte.

As far as T have scen short ¢ and o are more frequent in Parengi
than the equivalent long sounds which occur mostly in loan-words;
¢.g. téka, ‘triangular fish-net’; pétya. 'box’s péti, ‘she-goat’; soli, ‘a
measure’; pori, ‘a mcasurc’; korma, ‘carthen pot for cooking’; ctc.

(ii) Middle vowel )

6: Middle o is frequently heard in this language, but in most
cascs it occurs as a result of the raising of open o [a'] or the lowering
of 0, duc to vowel harmony. The speakers now so often confuse this
sound with n and @' that it is difficult to take it to be an essential
phoneme of the language. I have thercfore ignored this sound and
transcribed it as o or a' in this article. Parengi words which are
generally pronounced with middle ¢ are: -

ka'dom, ‘kadamba flower’, ‘Nauclea cudamba’; kusoy, ‘dog’;
koko-, ‘to sit’; sold, ‘to hid himself’; kosim, ‘tortoise’; zakdr, ‘name
of a God who protects the villagers from evil spirits coming from out-
side the village’; dodor, ‘kind of fish-net’; na'rok, 'human excrement’;
pa‘dom, ‘palm of hand’; budarom, ‘Wednesday’; etc.

. Middle 6 is also found in the two ncighbouring Kol specches,
Gadba (Gutob) and Bondo. Bondo and Gutob still retain middle &
which their neighbours, the Parengs, scem to have lost now. Sara
has middle { and middie #, but not the two middle vowels mentioned
above occurring in the western Kol languages of the Southern group,
namely, Parengi, Gutob and Bondo.

(iii) Open o [a']

This is a peculiar non-Aryan and non-Dravidian phoneme that
occurs in the Austric and Tibeto-Burman languages. It must have
been borrowed from a non-Aryan and non-Dravidian source in the
castern Aryan speeches like Bengali, Oriya and Assamese, where it
substitutes the OTA samurta or central @ [a*]. It is to be noted here
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that the short form of @ is now the more basic Parengi vowel than a'
which appears mostly in Oriya loan-words. Long a' is also recorded
in a few words in our material.

(iv) Diphthongs

In conformity with the Kol practice ot encouraging vowel-clusters,
a number of diphthongs and many combinations of independent vowels
are found in Parengi. Examples: ain, ‘louse’; adia, ‘waist’; paola,
‘foot’; garea, ‘metal pitcher’; fikui, ‘hair’; dealikin, ‘the month of
Karttika (Oct.-Nov.)’; lHoy, ‘lowland used for growing paddy’; siuna,
‘a kind of tree’ (Gmelina arbora); doay, ‘red’; tilei, ‘old man’; boi,
‘one’; maloi, ‘lampstand’; ruvai, ‘finger-nail’; luan, ‘thin rope’; sailu-,
‘fowl to scratch’; aroi, ‘fly’; kuitan, ‘cow’; garei, ‘chest’; rayian bela,
ploughing time’; ctc.

The introduction of vocalic glides or the turning of a final -i of a
diphthong inlo a semi-consonant, is, however, not altogether absent.
Thus, ayuy, auy, ‘mother’; iya, ‘grand mother’; zva!, zua , ‘fruit’;
sarlai, sarlay, ‘cucumber’; etc.

The remaining vowel sounds found in Parengi are the following
common IA phonemes:

4,1, 1, u, &, é and 0. All Parengi vowels may be nasalized.
Shert vowels are more frequently used in it than long ones. Of them
the shorl form of g is the most fgequent sound.

(b) Consonants

The following consonantal peculiaritics may be noted:

(i) Abscnce of aspirated stops both in the native and the borrowed
1A words. Somc dc-aspirated loan-words are: domu, ‘bow’ [Sk.
dhany); davam, ‘religion’ [Sk. dharma]; ctc. The aspirate £ is also
absent.

(i) Glottal stop: [°]

Examplcs—aka“»;, ‘elder brother’s wife’; a’l, ‘mortar’; g()"tu,,,
‘cloth’; zi®, ‘tooth’; ta"ay,-, ‘to pound’; bi"itur, ‘saliva’; mu®, ‘mouth’;
ra'no, ‘udder’; li'n, ‘car’; le", ‘big’; lobo®, ‘carth’; cte.

In some instances the glottal stop occurs as a substitute for a lost
consonant ; c.g. da®, ‘water’, cf. Santali dak’, Gutob gah’, ‘water’;
uba’-kui, ‘hair’, ginal ba°, ‘turbai’, cf. bap’, ‘head’; lobo°®, loboy,
‘carth’; g", 'mortar’, cf. Semang guul, ‘mortar’; gg°-, ‘to drink’, cf.
Semung inangad, Sakai ngat, ‘to drink’, Sora g'a-, ‘id.’; zi®, ‘tooth’,
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cf. Malay gigi, “tooth’, Semang wmgji®lamuin, ‘tooth-ache’; da’r-, ‘to
hear’, cf. Malay, dngar, ‘to hear’; Gutob ‘oz, ‘son’, ‘child’, appear-
ing in Parengi tay-on, ‘cow-calf’, cf. Santali hon, ‘son’, ‘child’.

(iii) Checked consonants [']

Examples—arub’, ‘crab’; arub’, ‘milk’, ‘female breast’; avav’,
‘vegelables’; unlom’, ‘tuber’; garik’, ‘money’; giljem’kin, ‘thc month
of Cailra (March-April)'; zibap®, ‘top-knot’; burob’, ‘lung’; sisil’,
‘flesh’; etc. :

It is to be noted that in Parengi many more sounds in addition
to k, ¢, £, ¢, p are checked, i.c. they do not explode. This is also
the case in S6ra. Ramamurti has included b°, &, 7', ', #’, n’, §,
¥" and I’ in his list of checked consonants. According to him these
sounds are unvoiced.

(iv) Dental affricates arc found in addition to palatal stops.
Examples: {3, ‘finger’; tsua, ‘parrot’; zakor, ‘name of a God’; zan,
‘bone’; ete.

The rest are OIA sounds, namely, k, g, w0, ¢, 4, ¢, d, ¢, d, n, p, b,
m, v, 7, I, v and s. Palatal and retroflex nasals (excepting in a few
loan words like kana, blind man, fem. kani, etc.) have not been
recorded as independent sounds, but they appear as allophones
preceding a palatal and a retroflex phoneme respectively. Thus,
mufizur, ‘peacock’; pondron, ‘husband’; ctc. The velar nasal is the
most frequent onc among the nasals. It also occurs in the beginning
of a word ; e.g. non, ‘darkness’. A good many words belonging {o
all parts of speech end in -y (or -»). The dento-labial v is very
often pronounced as the bilabial fricative (). The only sibilant is
dental,

3. FormatiON oF Worps: Take for example the two mono-
syllabic bases (i) -tay- (or -fay-) and (ii) -boy- from which are formed:

(i) tay-li, ‘bullock’, kui-tan, ‘cow’; lan-0n, ‘male cow-calf’ [cf.
Gutob “on, ‘son’, “child’, Santali kon, ‘id’.];

(i) boy-tel, ‘he-buffulo’, ki-boy, ‘she-buffalo’; ari-boy, ‘female
buffalo-calf’ [cf. ari, ‘egg’].

There is another Parcngi word i-lan, ‘cow-dung’, which can be

casily explained with the help of Gutob 7, ‘human excrement’. Com-
parc also Bondo igmé, ‘goat cxcrement’: g'mé, ‘goat’.

4. . PreonasTIC -D1:  There is a parlicle -di used optionally with
nouns in Parengi. Thus, wudubun porig-di udeinu lurw, ‘the bird
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was flying yesterday'; kudoy-di miy lepoyitai, ‘1 will put out fire’;
kusoy-di anoi-di-dvan loytai, ‘the dog will snap at the fowl’; kanar-
di-g1 soloru, ‘the thieves hid themseclves’; etc. It may be connected
with the Sora demonstrative suffix -di. A similar -de is found in
Juang and -du in Kharia, the meanings of which are not yet clear.

Nouns

5. Accusative and Dative cases: Nouns used as direct and
indirect objects arc not expressed in the verb in this language.
Suffixes or postpositions are used instead to form the accusative and
dative of nouns. The Parengi formative for accusative and dative is
dva (or dvan) which is added to the indirect object ; the direct object
is left without any suffix. Examples:

seran-dva anoi tdi, ‘give a fowl to the peon’; buboy-dva tak
abga® ‘give the boy gruel to drink’; etc. Dwva (or dvan) is actually
speaking a dat. postposition which means ‘for’; cf. nay-dvan, ‘what
for’; arub’-dvan levaiai, ‘I have come for milk’; etc. But it is also
used to form the accusative case. Thus, rumay-dvan kula dorru, ‘the
tiger took away the cat’; mdn ga’du buboy-dvan abga®, ‘having drunk
yourself give the boy to drink’': kusondi ayoi-di-dvan loytai, ‘the dog
will snap at the fowl’; etc.

This form-word scems to be related to Sora d°Gy; which is also
mainly used in the dative. But there is one difference: the Sora
form-word uses the genitive form as the oblique base, while in
Parengi dvan is added directly to the nominative form. In Dési
Oriya (the local IA dialect of Koraput) gine or ginen is uscd in the
same sense,

(ii) The other Parengi form-word for the objective case is de®entur
or rentur. Examples: rd -de'eninr kand-batur letiyu, ‘1 pierced
the elephant with arrow’; guni-deentur non tigu, ‘he pierced the
gitl’; rumandi katur-rentur darru, ‘the cat caught the mouse’; jijaka-
rentur mutha kundem tai, ‘give a handful of paddy to the beggar’;
etc.

(iii) Sometimes no postposition is used for the accusative. Thus,
bubondi ablur, ‘console the boy’; mdny loboy nay-dvan mozumu luru,
‘why are you eating earth’; 70% kundem tokwmu luru, 'he is sweep-
ing paddy’; mdy eniy anti mogarru, ‘you have cut my finger'; min
kudoydi lepoyitai, ‘I will put out fire’; etc.

Objects of conjunctive verbs are invariably left without a form-
word. Examples: kuladi legi-du lebuton, ‘having seen the tiger 1 was

y—1li—7
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afraid’; kuytandi letolayu-du lewyaiai, ‘having tied the cow 1 have
come’; kukudi dar-du loy, ‘lift the pot holding it’; etc.

6. Instrumental: The instrumental and sociative case-forma-
tive is ba'ator. Examples: (tayya ba‘ator ayal sem, ‘cut fire-wood
with axe’; #non lidi ba‘ator asun jodan, ‘he repaired the house with
mud’; loan ba‘ator toludu tarsai donai, 'having fastened with rope,
pull it and bring’; kaki ba‘ator kinteiai, ‘he cut (grass) with sickle’;
buboydi baator [eandinu Iure, ‘1 am playing with boys’; ayan ba’ator
32, ‘go with father’; etc.

Parengi ba’ator can be ‘comparcd with the Sora instr. case-word
bate which denotes ‘with’, ‘by means of’, etc. In a few instances the
Parengi postposition is found added to a gen. base ; e.g. minnu ba’ator
kundanba iya, ‘come (lit. go) with me to the forest’.

7. Ablative: The postposition for the ablative case is olur,
added to the nom. stem. Examples: asuy ofur tanya, ‘come out of
the house’; #on ara otur suyai, ‘he fell down from the tree’; kuroy
otur arey iula, ‘remove the stone from the road’; miy dvan at olur
tintin modorai ki, ‘have you brought tamarind for me from the
market?’; non kinda otur da® paynai luru, ‘he is carrying water on
his shoulder from the river’; etc.

There is another postposition wutare, which 1s generally used to
express comparison. Thus, manynw aswy wlare min(nu) asun le® duku,
‘my house is better than yours'; minynu guur wulare mdy(-nu) guni lup’
duku, ‘your daughter is elder than mine’; etc.

8. Genitive: Gen. rclation is indicated by the addition of -nu.
Here Parengi differs from Sora in which language the gen. suffix is
-a%, a cognate of -g found in most of the Kol languages. Parengi -nu
is found only in Gutob and Bondo, the Kol speeches geographically
bearer to it. It may be mentioned here that a similar gen. suffix
-nu, -ni or -na is found in most of the Dravidian languages of central
India. It is also found in Kanndda, Telugu and Brahui. Kurukh,
Malto, Tamil and Malayilam scem to fall outside the isogloss.
Examples of gen, from Parcngi: ara-mw kinda, ‘branch of tree’;
mima-nu kuyign, ‘father-in-law’s cow’; dopa-au itur, ‘pin of leaf-
Cup’; gumgum-nu zay, ‘cheek-benes’; ma'annu (or man-nu) putla,
‘eye-ball'; etc. This nu also forms the gen. case of pronouns.

A gen. -n is recorded once in the material ; e.g. bandin sok,
‘wheel of the cart’; in tara-b noy, ‘cloud-darkness’ and irtu-b dandi,
‘Plough-handle’, we have a gen. -b. In this language the possessor is
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generally placed before the possessed thing. The exceptions will be
noted later on (See §12, a, iii).

In the gen. case the two words are often compounded to avoid
a gen. formative. Thus anoi-ziy, ‘foot of hen’; ara-a°l, ‘wooden
mortar’; arub’-di®nu, ‘cream of milk’; man-uba®kui, ‘eye-lash’; etc.

9. Locative: (1) Among the locative case formatives -ba is the
most common one. This again secems to be used only in the Parengi-
Gutob-Bondo group of southern Kol speeches. Examples from
Parengi: boboy-di ara-ba dai-du sunai, ‘while climbing a tree the
boy fell down’; kinda-di-ba suynu leku, ‘he was falling down in the
stream’; kukuba di° rey, lit. ‘put water in the pot’; gunidi riray-ba
kokom-du danu luru, ‘the girl being perched on the platform, is
watching (the field)’; kukudi loboy’-di-ba tom, 'put the pot on the
ground’; doli-di-ba uynd, ‘swing on the swing’; etc. '

Other loc. formatives are:

(ii) ravgan, ‘near’, ‘to’: miy ravgan oyai, ‘come near me'; miy
ravgan min leuytai, ‘I will go to you’; mon ravgan moruyi, ‘do not
go to him’; etc.;

(iii) alwy, ‘in’, ‘inside’: aswun alun ka't dukw, ‘there is a cot in
the room’; kinda aluy ayu duku, ‘there is fish in the river’; etc. The
word aliey also means ‘armpit’; )

(iv) aliy, ‘on’, ‘upon": nan  kurta aliy dayi, ‘he rode on the
horse’; ara aliy, ‘on the tree’; etc.

10. GENDER: (a) The classification of nouns into animate and
inanimate is a peculiarity of the Kherwari group of the Kol languages.
This linguistic trait still exists in Kurku, although the two genders
are often confounded in it. But in the intermediary Kol languages,
Kharia and Juang, and in the Kol languages of the southertd group,
namely, Sora, Parengi, Gutob and Bondo, there is only one gender,
so far as the conjugation, the declension and the demonstratives are
concerned.

(b} The question of a classification of Parengi nouns into animate
and inanimate, however, comes up when we arc to consider the sex
of the objects. Inanimatc objects like ara ‘tree’, ayub’ ‘milk’, etc.
are sexless. But every language employs different methods to deter-
mine the sex of the ‘animate’ nouns. The methods adopted in
Parengi rae the following:

{i) the Austric method of cxpressing sex with the help of pre-
fixed and suffixed particles can still be traced in a few Parengi words.
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We have discussed above the two monosyllabic bases -fas- (or -fazn-)
and -bop- from, which are formed (1) fap-li, 'bullock’, kuitan, ‘cow’,
and (2) boy-tel, ‘he-buffalo’, ki-boy, ‘she-buffalo’. The prefixed
particles kui- in kui-tan and ki- in ki-bon may be compared with the
Khasi fem. prefix ka-.

(ii) The most common method of expressing sex of nouns in
Parengi and other Kol languages is to add a qualifying word which
is generally prefixed. (1) When the object is a genus commune,
there are two words, one denoting the male and the other the female
species. (2) But sometimes the noun itself belongs either to the male
cr the female order. In that case only one word is there to change
the gender. Examples:

(1) andra and jalia denote male species of non-human animate
beings ; e.g. andra kul, ‘tiger’; jalia musizur, ‘peacock’; ayun and
kutkela are the two words used to form fem. gender of non-human
animate nouns ; e.g. ayuy kul, ‘tigress’; kutkela muiizur, ‘pea-hen’;

(2) kuson (m.), ‘dog’: guni kuson, ‘bitch’; kimmen (m.), *goat’;
aty kinmen, ‘she-goat’; anyor (fem.), ‘domestic fowl': gafiza ayoi,
‘cock’.

(i) The difference of sex in the case of human beings is
generally expressed with the hclp of different words. Thus, iilei,
‘old man’, kuilza, ‘old woman’; pondron, ‘husband’, karma, ‘wife’;
buboy, boboy, ‘son’; ‘boy’, guni, ‘daughter’, ‘girl’; ayan, ‘father’,
ayurn, ‘mother’; niniba, ‘father’s younger brother’, nini aya, ‘father’s
younger brother's wife’; ranya, ‘son-in-law’, konmun, ‘danghter-in-
law’; mdma, ‘father-in-law’, ‘mother’s brother’,. dtiy, ‘mother-in-
law’; etc.

(iv) Fem. -7, (i) of IA is also found in some loan words ; e.g.
kana, blind man, kani ‘blind woman’; dhanra, ‘grown-up boy’,
dhayri, ‘grown-up gitl’; fakrani, ‘a female deity’ (cf. Sk. thakura,
thakurani) ; etc.

II. NUMBER: There is no tracc of the dual number and of
the inclusive plurals in Parengi. The plural suffix is -gi —a cognate
form of Kherwari, Kharia and Juang -k and Sora -ji. Examples of
Parengi plural forms:

kanar, ‘thief’, pl. kayar-gi: buboy, ‘boy’ pl. bubon-gi : etc. But
the pl. suffix can be dispensed with in Parengi. When words dencting
multitude are used the pl. suffix is absent. Thus naimay ayu, ‘many
fishes’; sobbu 15k, ‘all men’; bag man, 'two eyes’; etc,



STUDIES IN THE PARENGI LANGUAGE 53

ProNOUNS
12. Personal Pronouns: (a) The personal pronouns are:
sing. pl.
Ist person min biloyn, bilen
2nd ” man be
jrd non, nonu nongi, nongs

(i) A peculiarity about Parengi is that in the declension of its
personal pronouns in the 1st and 2znd pers. sing., the acc. prefix e-,
gen. suffix -nx and loc. suffix -ba are added to oblique pronominal
bases and not to the nom. form of the pronouns. Thus,

nom. acc. gen. loc.
Ist pers. sing. wmin e-nn nin-n nin-ba
2nd ,, " man c-nom nom-nu nom-ba

In the 1st.pers. sing. gen. case miy-nu is also used perhaps to
avoid confusion with Gutob #nip-nu, ‘my’. The rest of the declension
of personal pronouns follows the nominal declension,

(ii) Like Gutob and Bondo, Parengi forms the acc. case of personal
pronouns with the help of a prefix which is e- in Parengi and o- in
Gutob and Bondo. In this respect these languages agree with Khasi
where the ace. prefix is fq-. But the practice of incorporating a
pronominal particle to the verb to indicate the pronominal object is
also found in Parengi which is a peculiarity of Sora and the
northern Kol languages. It is absent in Gutob and Bondo. The
Pronominal particles used in licu of the pronominal objects in
Parengi are:

Ist pers. -fy 2nd pers. -om

The position about the 3rd pers. is not quite clear. In many instances,
as will be scen below, the acc. pronominal form is also repeated
though the pronominal obj. has alrcady been expressed in the verb.
Examples: may eniy mojell-in, ‘you told me’; enty {famal modar-iy,
‘you cut jokes with me’; lupta motayl-iy ki asu-la motayt-iy, ‘will you
give mec the big onec or the small one?’; udubun oyai moru(m), legi-
om, ‘yesterday while you werc coming, I saw you’; da® mumanu-ura
moguloy-ir, 'you called me when I was bathing’; eniy ada'r-ip, ‘1
was thirty’ (lit. thirst ‘to me’); letant-om, ‘I will rub you’; enom mis
letantanr-om, ‘1 rubbed you'; mdn enty motantanr-iy, ‘you rubbed
me’;  lesimor-om, ‘I pinched you'; biyogi emom lesept-om, ‘I will
slaughter you tomorrow’; miy eiom leabzin-om, '1 saluted you’; eniy
n0n abziy-i(n), ‘he saluted me’; kuladi, bobtoy Iur-iy eniy, ‘the tiger
was frightening me’; etc.
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(iii) Possessive pronouns usually precede the noun ; e.g. minnu
alun, ‘my house’; nom-nu ayay, ‘your father’; etc. There is,. how-
ever, one instance on record where a pronominal morpheme having a
possessive force has been suffixed to a term of relationship ; e.g. ‘ayasn-
nom’ kuron mogi ki inku, ‘did you meet ‘your-father’ on the way or
not?’. I can cite two more illustrations from my material where
pronominal morphemes have been suffixed to a noun to denote a
possessive sense ; e.g. ‘min babniy’ ndy da® moru-r-in, ‘why did you
pour water on ‘my head’; ‘main bab-nom’ iy da® lerutai, ‘1 will
pour water on ‘your head’.’

(b) Demonstratives: The demonstrative adjs. are indi, ‘this’;
ari, ‘that’; 5, ‘that far off’. They are used before nouns irrespective
of any gender. Thus, indi buboy, 'this boy’: indi kunda ravgan
duku ki sanai duku, ‘is t.h.is hill near or far off?’; ari ayoi donai,
‘bring that: fowl’; ari guni da® tiyai lurn, ‘that girl is carrying water
on her head’; 6 kundan-nu (?) kula wyai, ‘tiger came from that far off
hill’; ete.

Dem. pronouns are ‘formed by adding -n to the deictic particles
stated above. Thus, indin, ‘this onc,’; arin, ‘that one’; on, ‘that
far off one’. The deictic base o- is also used in Desiya (i.e. the local
Oriya dialect).

13. Adjectives: In Parcngi attributive adjectives precede the
noun they qualify ; and whether used attributively or predicatively,
adjs. do not change. There are a few words used both as adjs. and
verbs ; e.g. \

(1) asar, ‘dried up’ (adj.)
asar-, ‘to dry’ (intr.)
(2) gu'r, ‘ripe’ (adj.)
gu’r-, ‘to become ripe’ (intr.)
(3) bugar, ‘broken’, ‘having a hole’ (adj.)
bugar-, ‘to be broken’ (intr.)
The adjectival forms bugar and asar are derived from the .intr. verbs
buga-, ‘to break’ and asa-, ‘to dry’.

14. Adverbs: There is a suffix -kor used to formm adverbs of
quantity from adjs.; e.g. kukun-kon, ‘a little’; kukun, ‘little’; lub-
kom, 'much’: Iub, lup, 'big’. -

_ 15 Numerals: Parengi numerals are: boi, ‘onc’; bag, ‘two';
yag, three’; wungi, ‘four’; monloi, ‘five’; turgi, ‘six’; gulgi, ‘seven’;
galgi, ‘ten’.  All of my informants used Oriya numerals for ‘eight’
and ‘nine’,
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VERBS

16. Personal prefixes: The most important feature of Parengi
conjugation is its employment of prefixes to indicate the person of the
subject—a featurec not found in other Kol specches cxcepting Juang.
In Parengi the prefixes arc used only in the 1st and 2nd pers. verbal
forms. They are:

1st sing. and pl. le- (or ne-)
2nd sing. mo-

" pl. be-

The prefix mo- has also been rccorded in 2nd pers. pl. verbal forms.
Third person is not indicated in the verbs. The pl. suffix -gi (or -gu)
is used to form plurals of 3rd pers. and imperative 2nd pers. only.
In other verbal forms number is to be understood from the subject.
17. Tense particles: The most important tense particles are -2
for the present-future, and -r for the past. They are generally found
in the forms of -t-iy and -r-iy, and -f-om and -r-om in verbs where
pronominal objs. of the 1Ist and the 2nd persons are incorporated.
Elsewhere the tense-augments usually appear as -f-# and -»-u (in some
verbs -t-¢ and -r-¢) in the present-future and past tenses respectively.
Thus, a complete form of a finite verb consists of a personal
prefix + verbal base + (in some cases an anaptyctic vowel) + the
tense particle + the pronominal objective suffix, or -x (-¢) + in 3rd
Pers. pl. -gi (oplionally). .
18. Tables of conjugation:
A. Object incorporated
sim-, ‘to pinch’
Past tense !
I sing. and pl. le- sim-w-r-in,
le- sim-o-r-om,
le- sim-u-r-u,
2 sing. mo- Sim-u-r-in,
mo-sim-0-r-ons,
MO-SINL-1-r-u,
pl. be- sim-t-r-4),
be- sim-o-r-ont,
be- sim-u-r-u,
3 sing. sim-0-r-u,

pl sim-0-7-u- (%)
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Present-Fulure

I sing. and pl.

2 sing.

2 pl.

3 sing.
3 pl

INDIAN LINGUISTICS

le- sim-u-t-in,
le- sim-o-t-om,
le- sim-u-t-u
mo- Sim-u-l-in,
mo- sim-0-t-om,
mo- Sim-u-1-%
be- sim-u-t-17,
be- sim-o-t-om,
be- sim-u-t-1
stm-u-t-u
sim-u-t-1u-(gt)

B. Object not incorporated

(i) da- ‘to do’

Pas! tense
I sing.
2 sing.
3 sing.
Present-Future
I sing.
2 sing.
3 sing.

le-da-r-u pl. le-da-r-u
mo-da-r-u pl. be-da-r-u
da-ru pl. da-r-u-(gi)

le-da-t-1 pl.
mo-da-t-u plL
da-t-u pl.

(ii) kir-, kin- ‘to die’

Past tense
I sing.
2 sing,
3 sing.

Present-Fulure
I sing.
2 sing.
3 sing.

le-kir-r-u pl.
mo-kir-r-u pl.
kir-r-u pl.
le-kin-t-u pl.
mo-kin-t-u pl.
kin-t-u pl.

(iii) gur- ‘to enter’

Past tense
I sing.
2 sing.
3 sing.

le-gur-r-e pl.
mMo-gur-r-¢ pl.
gur-r-e pl.

le-da-t-u
be-da-t-u
da-t-u-(gi)

le-kir-r-u
be-kir-r-u
kir-r-u-(gi)

le-kin-t-u
be-kin-t-u
kin-t-u-(gs)

le-gur-r-e
be-gur-r-e
gur-r-e-(gi)
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Present-Future

I sing. le-gur-t-e pl. be-gur-t-¢
2 sing. mo-gur-t-¢ pl. le-gur-t-e
3 sing. gur-t-¢ pl. gur-t-c-(gi)

19. A List of Verbs: I have stated the principal scheme of

conjugation in Parengi. The following verbs in our list conform to
this pattern:

adi®-, 'thirst to be felt’; ab-solo-, ‘to conceal (others)’; andin-, ‘to
play’ (-re, -te); asa-, ‘to dry’ (intr.); iu-, ‘to remove’; ir-, ‘to jump’;
ir-, ‘to shake (tree, etc.)’; cr-, ‘to measure (grain, etc.)’; kir-, kin-,
‘to die’; kunkun-, ‘to sing’; koko-, ‘to sit’; ga-, ‘to drink’; gar-, ‘to
cut' (tr.); gupa-, ‘to make to graze’; git-, ‘to plant’; gur-, ‘to enter’;
zi-, ‘to bind’; joda-, ‘to plaster’, ‘to repair’; da-, 'to do'; dar-, ‘to
laugh’; day(s), ‘to climb’; di-, ‘to finish’ (intr.); fantan-, ‘to massage
some one else’; fokum-, ‘to collect by sweeping'; tarsa-, ‘to pull’;
tur-, ‘to cook’; dor-, don-, ‘to take’; piy-, 'fire to be extinguished’;
ru-, ‘to open (door, etc.)’; rit-, ‘to pour water’; laba-, laban-, ‘to press’;
lur-, ‘to understand’; lampen-, 'to fold’; sailu-, ‘to scratch'; sim-,
‘to pinch’; sep-, ‘to slaughter’; sur-, sud-, ‘to arrive’; etc.

20. Variations: Now I will point out a few varations to the
above scheme. Somec verbs take a past augment other than -r:

(i) zel- ‘to say’ and zil- ‘to lick’, form their past forms with an
assimilated -I-; c.g. miy le-zel-l-u, ‘T said’; mdy mo-zel-l-iy, ‘you told
me’; etc. The present-future tenses of these. verbs are formed as
usual with -f-u: le-zel-t-u, ‘1 will say’; mo-zal-i-u, ‘you lick’; ctc.

(i) A number of verbs drop the -7 in the past tense and the -u
of -y4 remains. For example, zum-, ‘to eat’: le-zum-u, ‘1 ate’;
Ruytan zum-u, ‘the cow grazed'; etc. Other verbs of this type are:
tom-, ‘to put’; uy-, ‘to swing’ (impersonal) ; &y, ‘to picrce’; ete.

In the casc of mey- ‘to live’, -g- appears between the verbal base
and the past augment -u; c.g. #dn mey-g-u-, ‘he lived’s adn mey-tu,
‘he lives’, ‘he will live’: efc.

(iii) A number of verbs ending in vowels use - in the past tensc ;
c.g. gi- 'to sce’; miy le-gi-i (or le-gi-¥), ‘I saw’; ete.  Other verbs of
this group arc: i- ‘to go’; tai- (tay-), 'to give’; bai-, ‘to send’; rentei-,
‘to rub one self’; etc. All these verbs from the present-future tenses
as usual with -fu.

21. Other patterns of conjugation: In conformity with Séra
there is a suffix -ai in Parengi which forms verbs indicating motion
14—J11-8
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towards the speaker. Thus, i- ‘to go’: i-ai (or ¢yai) 'to come’; dor-
don- ‘to take’: dor-ai-, dom-ai- ‘to bring’; similarly fan-ai- ‘to
come out’, ‘appear’. In a few cases the -ai is used with transitive
verbs ; e.g. butoy- ‘to be frightened’: bobtoy-ai ‘to frighten’; etc.
Two other verbs with the -ai sufiix are tiy-ai ‘to carry on one’s head’
and pay-ai ‘to carry with the carrying yoke’. This type of verbs
has a slightly different scheme of conjugation. They form the past
tense with -ai and the present-future with -fai. Sometimes -i is used
instead of -ai in the past tense (See §20. iii). An example of this
type of conjugation:
i-ai- 'to come’
Past tense Present-Future
I sing. le-yai-at, le-yai-tay
(le-uyai-ay,
le-uvai-ay, ctc.)

2 sing. mo-yai-ai mo-yai-tai
3 sing.  iyai-ai, iyai-tai
(oyai-ai, etc.) (oyai-tai, ctc.)

22. I have given an analysis of almost all the verbs collected by
me. There are still some verbs which 1 have left out for the present.
But they are not many. Some of these verbs will be found in the
Parengi sentences used in this article as illustrations. In some intr.
verbs past tense particle is not used. Thus, le-butoy, 1 was afraid’.
But I do not want to develop this point, because my material on this
point and also on what I have said in §21, is inadequate.

23. Necative VERrBs: The neg. particle is -r- infixed between
the personal prefix and the verbal root. Thus, #in le-r-dar-r-u, ‘I
did not laugh’; midy enon wmo-r-lidar-ty, ‘you will not make him
laugh’; etc. In the case of verbs of the 3rd pers., or in cases
of verbal forms wherc the personal prefix has not been used,
negative is formed by prefixing ar-. Thus, #non ar-wyai, ‘he
has not come’. Instcad of giving paradigms to illustrate the
neg. conjugation, I will quote a few more neg. scntences as
examples of neg. verbs: miy dunom-gi le-r-ji-ru, ‘1 did not tie the
cows’; eniy mo-r-san-iy, min duktai, ‘do not drive me away, I will
stay’; kudoy ar-pini-ru, ‘fire was not extinguished’; kudon- di mo-r-
pinai-y, ‘you did not put out fire’; miy indin-ba le-r-takin-tu, ‘1 will
not kill it’; eniy ar-ada’-iy, ‘I was not feeling thirsty’; mitan’ min
kurta aliy le-r-dayi-tu, ‘today 1 will not ride on the horse : nongi
ar-kun-kun-tu, ‘they do not sing’; etc.
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24. CausaTives: Causatives are formed by prefixing ab- to the
verbs. Thus, ga°-, ‘to drink’; ab-ga®-, ‘to give to drink’; solo- ‘to
hid oneself’: ab-solo-, ‘to conceal some one else’; Jur-, ‘to understand:
ab-lur-, ‘to make to understand’. ‘to console’: etc.

In a few dissyllabic roots, the causal formative appears to be
infixed between the two syllables; e.g. bufoy-, ‘to be afraid’: b-ob-toy-,
‘to frighten’; buga-, ‘to be broken’: b-ob-oga-, ‘to break’; etc.

There is another causal formation with @(v)-; e.g. er- ‘to measure’:
av-er-, ‘to make to mecasure’. It may be compared with the Kurku
causative prefix a-.

Other prefixes to form causal verbs are: li-; e.g. dar-, ‘to laugh’:
li-dar-, 'to make to laugh’; ta-; c.g. kir-, kin-, ‘to die’: tfa-kin-, ‘to
kill’; etc. .

25. CoONDITIONAL VERBS: In order to form conditional verbs, a
particle -den is suffixed to the root. The neg. of conditional verbs is
formed in the usual way stated above. Examples of conditional
affirmative and neg. verbs: may ui-den (or mo-ui-den) bilen leitu, ‘if
you go, we will go’; may ar-ui-den min zi lerui, ‘if you do not go, I
will also not go’; miy lega®-den aka non ga'tu, ‘If T eat he will also
cat’; »5n ar-ga’-den min le-r-ga® ‘if he does not eat I will not eat’;
may mo-zel-den miy {J°ar-tai, ‘if you say I will hear’; may mo-r-zel-
den, 'if you do not say’; ctc.

We have given above cxamples of conditional verbs in the
Present and future tenses only. The conditional past and the corres-
ponding past potential verbal forms are not available in our material.
In Sra a similar conditional suffix (-den) is used in all the three
tenses, past, present and future ; e.g. aman gi-len-den itlai-bedin, ‘if
you had invited (him) he would have come’. Gutob and Bondo
conditional suffix -de, is also used in all the three tenses under
discussion.

26, IMPERFECT 0R PROGRESSIVE VERBS: The auxiliary verb used
In the present progressive tense is Iurw (lorw), and ordinarily the per-
sonal prefix is added to it. The principal root which forms the first
Member of the compound ends in -# of -#% in a number of verbs.
Examples: non mita®an kundem tokwm-u lurn, ‘he is collecting paddy
today’; uiy donai le-luru, ‘1 am bringing’; may dona; molury, ‘you
fll'e bringing’; miy dony le-lurwe, ‘'l an taking’; man donw moluru,
You are taking’; #on donu lurn, ‘lic is taking’; tanondi zaly lury, ‘the



6o INDIAN LINGUISTICS

calf is licking’; ayoi dummu luru, ‘the fowl is pecking’; boytel zum.,,
luru, ‘the buffalo is grazing'; futom ir-nu lurw, ‘the drum is soundmg
sok-di kindrein Iurie, ‘the wheel is revolving’; ectc.

In the past progressive tense leku- ‘to stay’, is generally used g5
the auxiliary verb. Thus, miy ledorai leku, ‘I was bringing ; may
modorai leku, 'you werc bringing’; non dorai leku, ‘he was bringing';
ctc. The auxiliary verb “urt’ is also used in the past progressive
tense. This point is not yet clear to me. For the employment of
Iuru-, ‘is’ and ‘lekw’, ‘to stay’ as auxiliary verbs in the present pro.
gressive and the past progressive tenses respectively, compare the usage
in Desi Oriya ; e.g. mui ansi-yase, ‘1 am bringing’; mui dnte roilyg
(or anmitlas), ‘I was bringing’ (lit. ‘I bring-staying’).

27. Perrect TENSE: The real word for the verb ‘to be’ is, how-
cver, duk- which has two forms, duk- and dukai-. It is the first
one+-‘u, that is used as thc auxiliary verb in perfect tense. In the
prescnt perfect the principal verb is in the present tense, and in the past
perfect it is in the past.. Examples: kinda bori i duku, lit. ‘flood hag
come to the river’; buboy- di maynw asunbo wyai-ai duku, ‘the boy
had gone to your house’; miy enon da's baras aman legi-i duku, ‘1
had seen you ten years ago ; man tigay moiy mukw (?), ‘where had
you gone?’; etc.

The precent pcrfcct tense is more often expressed by simple past
forms.

28. Conjunctives: Conjunctive praticiples are formed by adding
-du to the root which when ending in a consonant, takes an anap-
tyctic vowel. When the principal verb is in the past tense, the
conjunctive verb is also optionally used in the past. Examples of
conjunctive verbs from Parengi: da's baras le-leku-du leyaiai, ‘having
stayed there myself for ten years I came back’; miy mo-ga’-du
buboydvan abga®, ‘having taken food yourself give food to the boy';
kuytan irru-duw wyi, ‘having jumped the cow fled’; gunidi riranba
kokoru-du damw lurw, ‘having becn seated on the raised platform the
girl is watching (thc field); bubondi araba swyu- du kirrwe, ‘the boy died
having fallen from the trec’; ctc.

29. IMPERATIVES: (a) Verbal bases (the fut. base in case there
are alternates) are mostly used as the 2nd pers. imperative forms.
Thus, tay, ‘give’; abga® ‘feed’; rey, ‘fll’; panai, ‘carry with carry-
ing yoke’; Linai, ‘carry on head’; lampen, ‘fold’; ta®, ‘pound’; fom.
‘put’; domai, ‘bring’; oyai, ‘come’; tiy, ‘pierce’; sim, ‘pinch’; zum,
"drink’; rir, ‘pour’; farsa, ‘pull’; {r, ‘cook’; dar, ‘laugh’; etc,
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A number of verbs add -z (or 8) to the base (fut.) to form impera-
tive mood. Thus, don-Z, ‘take’; duk-@, ‘stay’; y-0, ‘go’; bobog-i-
‘break’; jor-i, ‘repair’; ctc.

The verb {u-, ‘to remove’, takes -47, and koko-, ‘to sit’ and wuy-,
‘to swing’, take #7 in the imperative mood: in-lz, ‘remove away’;
koko-nd, ‘sit down’; wy-nd, ‘swing’. There is a vocative or emphatic
particle -dom added to the imperative verbs; e.g. yo-dom, go, oh you,
similarly kokond-dom, wvai-dom ; ctc. 1t can also be used with non-
imperative forms ; c.g. mita®an taytai-dom: kundem, “to day we must
pound paddy’.

(b) The pl. suftix -gi is generally used with the znd pers. impera-
tive forms: t4°ay-gi (or -gu), ‘you all pound paddy’; va-gi, ‘vou all
go’.

(c) The neg. imperative is formed by prefixing mor- which is the
neg. form of the znd personal prefix (mo-r); e.g. mor-yi, ‘do not go’;
mor-abga®, ‘do not fced’; mor-ta"ay, ‘do not pound’; smor-ovai, ‘do
not come’; etc.

30. INFniTIVEs: (a) Infinitive verbs are formed by adding -nu
to the base (fut.): tik ganuw oyai duku, 'hc has come to eat boiled
rice’; biley miy ba'ator koraput gi-nu leuitu. ‘we will go with you to
sce Koraput’; etc.

() The infinitive suffix -nw# is also added to form participial
adjs.; e.g. bileyw zel-nn same, ‘the story told by us’; may motay-e-nu
garik’, ‘thc money you gave'; miy letayc-nu garik’ enty tfay, '‘pay me
lzack the money 1 gave you’; ayoi mey-nie luru, ‘the fowl is alive’; etc.

31. VERrBAL Noun: There is only one example of a verbal noun-
available in our material; it is fa"anu: kundem ta"ay-u dirw, ‘pound-
ing of pPaddy is finished ; miy kundem (fa®ay-u ledirn. ‘1 finished
pounding of paddy’.

32. Concrusron: 1 have discussed above the important points of
Parengi grammar about which verv little was known so long. Doubts
have been expressed in many quarters whether the Southern Kol
languages still possess sufficient Munda characteristics to be classed as
a member of the Kol speech-community which is best represented,
according to this school of philologists, by the Kherwari group ot
languages. It is (rue that the Southern Kol languages are simpler
from the point of view of grammar, but whether we should ascribe
the whole of it to Dravidian and Arvan influences is still a moot ques-
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tion. A full study of the Southern Kol languages will be fruitful in
more than one ways. Firstly, the results of these investigations will
enable us to judge the position of the Southern group in the Kol sub-
family. We have to decide whether the Southern Kol languages are
derived from the same proto-Kol to which Santali and Mundari with
their numerous dialects, owe their origin.

Then there is the problem of the Austro-Asiatic family of
languages. Schmidt postulated the theory of an ‘Austric’ family of
languages, which was accepted by Sten Konow. But the theory has
been challenged by many scholars. The Southern Kol languages may
throw some new light on the question of an ‘Austric’ family of
speeches.  The southern Kol languages may raise and solve other
problems as well, related to Indian languages and culture. I there-
fore present this short account of a new Kol language of the Southern
group, in which I have tred to squeeze in as much material as
possible.
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FIELD-NOTES ON NAHALI

By

Sudhibhushan BHATTACHARYA, Calcutte

1. In the Linguistic Survey of India, Vol. IV, Nahali has been describ-
ed as a mixed language having a Munda speech allied to Korku as its base,
with borrowed elements from Dravidian and Indo-Aryan. The Munda,
Dravidian and Indo-Aryan traits are unmistakable in Nahali. But if we
analyse the inadequate material published in the Linguistic Survey of India
on this speech, a good number of forms will be found in it which cannot
be called Kolarian, Dravidian or Indo-Aryan. Some scholars are therefore
not prepared to accept the theory of a Kolarian base for Nahali and are
very much inclined to trace in those unidentified traits the remnants of a
lost family of speeches which was.spoken in India in pre-historic times.
Unfortunately, the nature and extent of this unidentified element in Nahali
could not be ascertained from the insufficient data available on this speech.
It was therefore felt that fresh material should be collected on Nahali to
aid a solution to this problem (Robert SHAFER, Ethnography in Ancient India,
1954, p. 13 ; T. Burrow, The Sanskrit Language, p. 376).

In 1954-55 I undertook a survey of the Kolarian languages under the
auspices of the Department of Anthropology, Government of India, which
is at present the only Institution in India to offer facilities for the study of
obscure tribal tongues. In course of my field-work in the Burhanpur tahsil,
Nimar, I luckily came across a few Nahali-speaking Nahils through the
kind help of Shri Dasarath PATEL of Kanapur village. I studied the speech
from those informants for a short time. The main object of this paper is
to make available this new material on Nahili to those scholars who are

" interested in this problem.

2. According to the Census of 1951, only 1196 persons speak ‘Nihali’
in the 3 districts of Nimar, Amraoti and Buldana. The Nahils have been
‘mentioned in old documents as hill robbers’, and appear to be an ancient eth-
nic group of Western India, now concentrated in Khandesh. They may be
tentatively identified with the ancient tribe called Niahalka, mentioned
in Padma Purana (II. 27, 42-3) as an off-shoot of the Nisddas, who were
‘settled in the hills and forests’, and were ‘addicted to vices’. It is interest-
ing to note that the Korku and others call these people by the name of
Nahal, but the people themselves use a different nomenclature, viz, Kalto
to designate their group. o
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3. I have seen that the Korku consider the Nahil to be an inferior
section of their tribe, In a Korku folk-tale recorded by us the Nahal have
been characterised as an inferior type of people addicted to vices and cow-
killing. The Nahil clan-names, collected by us, are: Kakri (cucumber),
Jambu (blackberry), Béy or Jhara (grass), Cokob’ (leaf of tree), Joppo
(water), Cicca (tamarind), Tote (maize), Dhapri (bank of river), Koélye
(fuel), and Chocho (kind of fruit). Most of these clan-names have also been
found among the Korku. The Nahil now-a-days live mostly in a region
that lies contiguous to the West and South-west of the Korku tract. Apart
from their connection with the Korku, they also appear to have some rela-
tion with the Bhil, for the reason that they are also counted as an inferior
section of the Bhil of Khandesh (R. E. EnTHOVEN, The Tribes and Castes of
Bombay, Vol. 1, 1920, p. 174). The Nahal tract lies in-between those of the
Bhii and the Korku. It will be an interesting study to find out the exact
relationship of the Nahil with their two great neighbours. From a study
of -the Nahili speech we can only find out the Korku and Kolarian traits
in it. But in the absence of any precise knowledge about the original
language of the Bhil, it will not be possible at the present stage to ascertain
the Bhil element in Nahali. We are giving below a short account of this
speech in the hope that competent persons will analyse the material to find
out the different elements contained in it.

4. Nahili sound-system essentially agrees with that of Korku. The
vowel length is of lesser importance in this speech which is a characteristic
feature of many Kolarian tongues in contradistinction to Dravidian and old
Indo-Aryan, A tendency to diphthongise or split up a long vowel can be
noticed in Nahali. Examples are ko- (kiié-) ‘to bring’, kér- (kiior-) ‘to
take away’, jo (juo) ‘T, iépta ‘honey’, ignken ‘will go’, kdnti (kianti) ‘for’,
‘for the sake of’, etc. The a is a low, fronted sharp vowel which occurs as
equivalent to Sk. a in most of the non-Aryan speeches of central and southern
India. Nasalization of vowels occurs mostly in respect of @, & and o6, but
is not very frequent. The Linguistic Survey of India has given the Nahali
word for ‘head’ as perig, but the form collected by us is péi.

5. The varition in the pronunciation of a dental and retroflex ¢ and d
is noticeable in Korku and Nahali which perhaps indicates the existence of
alveolars in those speeches, now disintegrating due to the influence of modern
Indo-Aryan ; cf. Nahali dud, dud ‘milk’, Korku khiti, khiti ‘field’, etc. Checked
::onsonants are less frequent in this speech than in Korku: Nahali jilvguij’
earthworm’, The glottal stops, heard in many Kolarian speeches, are not
found in Nahali and Korku. The aspirate stops and voiced  are pronounced
with greater ease in Nahali, which perhaps indicates that the Dravidian traits
to be found in this speech are less fundamental. The only sibilant is dental
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in Nahali. But a sibilant is often changed to palatal affricates ¢, ch, two
frequent sounds of this speech. Thus, Nahali chocho ‘a clan-name’: Korku
soso ‘id.’ ; Nahali manco, mancho ‘man’: Sk, manusya ; Nahali vorcho ‘year’:
Sk. varse ; ete.

6. Consonantal sandhi plays an important part in Nahali. Thus ardo,
addo ‘tree’, jilnguij’ ‘earthworm’ -~ pl. ta = jilvguitta. This change is more
evident in Nahali conjugation ; for example: delem-be ‘drink (Imperative)’,
biji delen ‘do not drink’, delen-i ‘did not drink’, delevka (or delenka) ‘is
drinking’, etc. But Korku is very liberal in permitting clusters made of
different types of consonants. Vocalic variations also occur in Nahali. But
there is still much confusion in this matter.

7. The unideatified elements in Nahali are more visible in the struc-
ture and lexical material of this speech. It has 3 numbers, singular, dual
and plural, but exclusive and inclusive forms are not distinguished in it.
The dual and plural suffixes are added only to animate objects as in Korku,
but the suffixes for dual and plural in this speech are ihtel (or hitel, tel)
and ta, respectively, which come no where near the Kolarian, Dravidian or
Indo-Aryan suffixes denoting number. Examples of dual and plural forms
from Nahali ;

kol ‘woman’, dl. kélhiltel ; mancho ‘man’, dl. manchihltel ; mav ‘horse’,
dl. mavihlitel ; kalto ‘a Nahal’, dl. kaltihltel, etc. The corresponding pl. forms
will be kél-ta, man-ta, mav-ta and kalitta.

An -l suffix has, however, heen recorded forming the pl. of the 3rd
person pronoun. Thus, etey ‘he’, ittel ‘they two’, etla ‘they’. There is an -1
pL suffix found in many Drav. languages.

) The first and 2nd person plural (and also dual) forms are tyéko and
n€ko ; cf. tyéko gita bommoki ‘we two are brothers’, néko gita bommoki ‘you
two are brothers’. This ko is obviously the Korku pl. suffix -ku found in
many other Kolarian speeches. The word bommoki is difficult to explain.
It may be derived from a Nahili word whose cognates are found in Korky
as bokeya, in Juang as b 5k, in Mundari as boko, meaning ‘younger brother’,
with an infixed -mo- denoting dual number; cf. Gadba biyan ‘brother’
biimiyan ‘two brothers’ ; bilon ‘sister’, biimulon ‘two sisters’. ’

8. There are some peculiarities in the declension of Nahali nouns and
‘pror,louns. Many nouns are found to end in -56. Thus, manrcho ‘man’, palco
son’, bologo ‘bear’, dango ‘branch of tree’, pico ‘five’, kamo ‘work’, ete, A
sim_ilar -0 is found in Korku; e.g. koro ‘man’, but the pl. is kor-ku; rojo
‘daily’, méghndatho or maivnatto ‘a Korku god identified by some Korku
with Meghanatha, son of Rivana’.
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9. The same suffixes are found to be used for the accusative.and
genitive, and instrumental and locative in the declension of nouns and
pronouns in Nahili. The cases will therefore fall under the following four

heads:

Cases Suffires used
Ace. and Gen. -n, -na
Instr. and Loc. ki (-ke)
Dat. -ke ('ki: -ge)
AblL “kon

10. ‘The Nahili word for 1st person sing. is 6 ‘T’ which form is found
to be used only in the nominative. In other cases e is used which is
perhaps related to i, i? ‘I’, used in many Kolarian languages including
Korku. This e? and 2nd person sing. né and pl. l@- are found to take oblique
increments -g, -n and -1, respectively, before taking the case-formatives.

us, ev-g-e-n arabe ‘see me', efey mé-n—en araka ‘he sees you (sing.)’ jiid

l3-l-a-n araken ‘I will see you (pl)’, etc.

11. The different cases in Nahili are illustrated below:

(i) Accusative and Genitive: -n: etlem peteki ‘make them sit’ (for
the change of -n to -m in etlam see § 6 ), heren cavgoki ‘frighten this person’,
backaren biji @paeb-kama ‘do not make the child weep’, cortan cekibe ‘catch
hold of the thieves’, iti manchon mangibe ‘tell this man’, etc.

ingi-n avar ‘our house’, an manta-n avar ‘other mens house’, ete-n
ayrere ‘his mother’, bai-n kokhor ‘sister’s fowl’, etc.

-na: etey ini moth jen-na araken ‘he will see us three persons’, etla
ingin-ng cdvgo-kamai ‘they frightened us’, here-na kattokka padabe ‘beat
this person to death’, né ete-na arthiki ‘you make him weep’, jiic etey-na
avar-lkcon bi~kamai ‘I turned him out of the house’, etc.

kél-na kupra ‘wife’s cloth’, etey-na kéllere ‘his wife’, tyéko-na aba
‘father of us two’, han nani-ne avar ‘whose house is this?’ ho mancho-na
abare ‘that man’s father’, enge dai-na palcure ‘my elder brother’s son’, etc.

The genitive -a found in Korku and many other Kolarian languages
can also be traced in Nahili, But it appears that -e is used in the sing.
and -a in the pl. in this speech. Thus, ev-g-e &tho ‘my husband’,
ev-g-a avar ‘our house’, né-n—e palco ‘your (sing.) son’, la-l-a kokhor ‘your
(pl.) fowl’, ete.

A possessive case can also be formed in Nahili without using a
suffix. Thus, addo kajar ‘top of the tree’, né rupya ‘your rupee’, ete,
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(ii) Dative: In Korku -ke and -ken are used both in acc. and dat.
But in Nahili -ke (-ki) is found only to form the dative case. Thus, ev-g-ke
ma ‘give me’, etey-ke bebe ‘give him’, ev-g-ke nav kéyi ‘what have you
brought for me?’, nani-ki beken ‘whom shall I give?’, ev-g-ke cdto pati ‘I felt
hungry, lit. hunger came for me’, né-ke bi cdto pdti ‘you were also hungry,
lit. hunger came for you too’, etc.

A stray form has been recorded in our material in which kianti has
been used as a postposition to denote a dative idea; e.g. hin mancho-kianti
nan kéyi ‘what have you brought for this man?’. Kianti or kanti is also
used to form infinitives of purpose : e.g. ara-kanti ‘to see’, tyé-kanti ‘to eat’,
ete.

(iii) Instrumental and Locative: -ki: cakoto-ki addo beribe ‘cut
wood with axe’, junu-ki cakhavbe ‘sweep with broom’, mochor-ki cuttibe
‘pound with pestle’, etc.

i biya-ki kalto bete ‘there is no Nahil in this village’, hin-ki ndn jere
‘what has happened at this place?’, addo-kajar-ki ‘on the top of the tree’,
gham-ki kupra jeldi patarka ‘cloth will be dried up soon in sunshine’, etc.

In dovgor-ke erka ‘going to the hills (for wood)’ the implied dative

idea (‘for wood’) is more prominent than the locative sense expressed in
‘to the hills’.

(iv) Ablative: -kon: addo-kajar-kon ‘from the top of the tree’, hin-
kon eger ‘remove from here’, etc.

In Hindi -se is used both in i;‘xstr. and abl., which has perhaps influenced
the following formation in Nahali :

evge-kon i kimo bekkamay jere ‘this work will not be done by me’,
t mancho-kon jereka ‘it will be done by this man’.

12. In many languages in India kinship terms are inflected to show
the person of the possessor. This trait has a very wide distribution in
India and is found in the Kolarian, Dravidian and Tibeto-Burman languages,
and also in Burushaski (see M. B. EMENEAU, “Dravidian Kinship Terms”,
Language, Vol. 29, No. 3, 1953). In some Kolarian languages terms denoting
limbs of the body and those denoting articles of material culture are also
inllected to show inalienable possession. In Nahiali and also in Korku the
kinship terms are inflected, but these terms take the suffix only when they
stand in relation to a 3rd person. Thus Nahili ebge aba ‘my father’, but
eteyna aba-re ‘his father’. The inalienably possessed kinship morpheme for
the 3rd person is -re in Nahili and Korkuy, -ro in Juang, -de in Gadba and
Didey, -doi in Parengi and -te in Santali and Mundari. The Nahali kinship

32
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terms are of a highly classificatory type. Even opposite sexes are sometimes
expressed by the same word in this speech.

13. The most important feature of Nahili conjugation is its simplicity.
Verbal ideas are expressed mostly with the help of separate words. Nouns,
adjectives and adverbs are not often used as verbs in it as is done in Korku
and other Kolarian languages. The number and person of the object and
subject are not shown in the verbs in this speech. In this matter Nahali
differs particularly from the Kolarian tongues most of which are noted for
their complicated verbal system. A Nahali verbal form consists only of
the base and the tense particle, at times glides or union vowels intervening

between them.
14. The following tense particles are used in this speech :

(i) -ka—to form Habitual Present and Present Imperfect tenses.
Examples are: dhor béy tye-ka, jo chokra tye-ka ‘cow eats grass, I eat
brzad’, etey dinaka ara-ka ‘he sees every day’, etc.

corto dokco-ka ‘blood is coming out’, j6 dovgorke er-ka ‘I am going
to the jungle’, manta addo beri-ka ‘men are cutting wood’, backar apa-ka
‘the child is weeping’, né cdvgo-ka ‘you are :be'mg frightened’, etc.

(i) -ken—to form future tense. Examples are: ara-ken ‘will see’,
pada-ken ‘will kill’, cakhav-ken ‘will sweep’, dla-ken ‘will be wet’, cakha-ken
‘will ascend’, etc.

The Present and Future tenses are usually distinguished in this speech,
although the Present tense particle -ke¢ is sometimes used also to form the
Future tense. Thus, jali-ka ‘will descend’, pete-we ‘will sit’, kama-ka ‘will
do work’, tye-ka ‘will eat’, etc.

(i) -i(-y, -yi) —to form Past tense. Examples: bett-i ‘died’, pada-i
‘killed’, cakhav-i ‘did sweep’, cakha-i ‘did ascend’, 6la-yi ‘became wet’, civg—i
‘were (was) afraid’, kama-i ‘worked’, cufti-yi ‘pounded’, adik-i ‘was burnt’,
ete,

(iv) -(y)a, - (y) e—to form Past tense. Examples : ara-ye ‘saw’, tiye-ye
descended’, cyd-ya ‘urinated’, ofti-ya ‘pulled out’, ghata-ya ‘searched’, icha-va
‘pinched’, etc,

The Linguistic Survey of India has suggested that kadine or kedine
is a suffix to form Present Definite, which is perhaps wrong. The word dan
is used in this speech, as in Korku, as an auxiliary verb in Past Progressive
and Past Perfect: of. Hindi thaé. Thus, ara-ka dan ‘was seeing’ and ara-ka-
dani ‘had seen’.
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15. The Korku method of pronominalising the verb to form transitives
anf causatives are not found in Nahali. The method of using special affixes
to {form transitives -and causatives which is followed in many Kolarian
speeches and also in most of the Dravidian languages, is also not adopted
in it. The usual practice to form transitive and causative verbs in Nahali
is to add the root kama- ‘to do’ with the base of the principal verb. The
two verbs form one unit which follows the conjugation of the latter. Thus,
cokob patar-i ‘leaf dried’, but j6 evge kélna kupra patarkama-y ‘I dried my
wife’s cloth’ ; joppo raban-ken ‘water will become cool’, etey joppo rabankama-
ken ‘he will cool water’ ; poyye aphir-ke ‘bird is flying’, né aphirkama-ke (ka)
‘you are making it fly’; jali-ya ‘descended’, j6 etlan jalikama-y ‘I made them
descend’ ; similarly, kherikama- ‘to pull’, golakama- ‘to heap’, etc.

Sometimes a different word is used to denote a transitive or causative
idea. Examples are: bi- ‘to rise’, ocol- ‘to lift’; adik- ‘to burn (intr.)’, ofti-
‘to burn (tr.)’; apa- ‘to weep’, arthikama- or apaevkama- ‘to make to weep’;
betto- ‘to die’, pada- ‘to kill’, ete.

16. Second person Imperative singular and plural verbs are mostly
formed by adding -be. Thus, uri-be ‘kindle (fire)’, ghata-be ‘search’, bi-be
‘rise’, be-be, ‘give’, mer-be ‘play’, cana-be ‘dance’, etc. The transitive and
causative verbs which are compounded with kama- ‘to do’, are exceptions,
for they use -ki to the base to form the 2nd person Imperative. Examples
are: ketto-ki ‘put out fire’ (future tense, kettokamaken), eger-ki ‘remove’
(future tense, egerkamaken), delev-ki ‘make to drink’ (fut. tense,
delevkamaken), pete-ki ‘make to sit’ (fut. tense, petekamalken), etc.

The suffixes -ye and -ke have also been used in a few verbs to form the
Imperative. Thus, ulta-ye “fall’, 5la-ke ‘be wet’. The 2nd pers. Imperative
of iyér- ‘to go’ is ede, and that of pdto ‘to come’ is piya. It is found that in
most cases the 2nd pers. Imperative ends in an -e which may be related
to the Korku Imperative suffix -e.

17. The formation of negative verbs has the same variety in Nahali
as is found in many Kolarian speeches, particularly Korku. The negative
word in Nahili is bete ‘there is not’ ‘it is not', which is sometimes changed
to betel, betela, hey betela, ete. Thus, etey hitiki hey betela ‘he is not here’,
hoti paraynki jappo betela ‘there is no water in the river’, ki avarki mancho
hey betel ‘there is no man in the house’. The negative of Imperative verbs
is formed by using biji, bij bic, etc., before the base of the verb. Examples:
bic cavgo ‘do not be afraid’, biji ké ‘do not bring’, biji pdto ‘do not come’,
biji iyér ‘do not go'; bij anci ‘do not select’, bij jali ‘do not descend’, bij
udi ‘do not rub’, ete. The negative word usually precedes the verbal form :
but in one instance it has been found following the verb: katam biji ‘do not
be silent’, Transitive and causative verbs which usually form the affirmative
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Imperatives by suffixing -ko (see § 16) adds an extra element -ka to the root
in the negative forms. Thus, biji pete-ka ‘do not make to sit’, biji gola-ka
‘do not heap’, bij jali-ka ‘do not make to descend’, etc. In the remaining
verbs the real base of the verb is found to be used.

In forming the negative of past tense hot, hoc, hop, hok, etc. are used
before the verb. Examples are : hot pade ‘did not kill’, hoc cavgo ‘was (were)
not afraid’, hok kér ‘did not take’, hop puri ‘did not send’, hoc cakha ‘did
not climb up’, kot jali ‘did not descend’, hoc jalitka ‘did not make to descend’,
evke cdto hop pito ‘I did not feel hungry’ etc. It appears that consonantal
sandhi does not always take place in Nahali.

In the formation of the negative of rest of the simple tenses bikil,
bek, bac, ete. are found to precede the verbal base. Thus, bikil betto ‘will
not die’ ‘is not dying’, bikil pada ‘will not kill, etc.’, bikil cakhav ‘will not
sweep’, cdto bep pato ‘hunger will not be felt’, bibil kotto ‘will not beat’, bac
clvgo ‘will not be afraid’, bek kér ‘will not take’, bikil jalika ‘will not make to
descend’, ete.

18. The use of inflected conjunctives is a peculiar feature of many
Indian languages. All the Kolarian languages, as far as I have seen, can
now form conjunctive participles. But while -vorking on many of them
I noticed that the informants sometimes prefer to split up the sentence with
a conjunction to avoid a participial formation. It may be a native element
of this speech-family which is borne out by the fact that in Korku and
Nahali the conjunctives are formed by adding -do which means ‘and’; cf.
Nahsli j6 tyé-do pati ‘having eaten I have come’.

19. The search for native elements in Nahali is generally confined to
its lexical material. But the fundamental points of the structure of a speech
may also be of some help to us in this matter. I have therefore given above
a short summary of Nahili grammar which, I hope, will be taken into
account in determining the real affiliation of this speech. A short voca-
bulary of Nahili, collected by us, will now follow.

1. akhandi ‘finger’ (cf. Sk. adgustha ‘thumb’), 2. aginbi- ‘to perspire’
(cf. Korku; Sk. agni ‘fre’ ‘heat’), 3. agri- ‘to shut’ (cf. Sk. argala ‘bolt of
door’), 4. avgarako ‘shirt’ (Sk. avga-raksa-): 5. angub- ‘to yawn' (Korku ;
Sa. angop’ ‘id.’), 6. angluij- ‘to. bathe’, 7. accha ’good’ (Hi.), 8. achud- ‘to
hang something’, 9. aji ‘husband’s younger sister’ (Sk.), 10. anci- ‘to select’,
11. adek- ‘to burn (intr.)’, 12. ardu, addo ‘tree’ (cf. Par. ara ; Sk. daru ‘tree’),
13. anda ‘bad’, 14. an ‘other’ (Sk. anya ‘id.’), 15. aphir- ‘to fly’ (Korku ; San.
apir- ‘id’ etc), 16. aphir-kama- ‘to make to fly’, 17. aba, ba ‘father’ (oc-
curs in many Drav. and Kolarian languages of central India), 18. ay
‘mother’ (Sk. aryd-), 19. ayi below’, 20. ara ‘to see’, 21. anti ‘for’,
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22. apa- ‘to weep’ ‘to cry’, 23. apaevkama- ‘to make to cry’, 24. apo
‘fire’, 25. arthi- ‘to make to weep’, 26, avar ‘house’ (Sa. orak’,
Mu. ore, Korku ura 4d.’, etc.), 27 &tho ‘husband’ (Korku dhotha ‘d.’), 28.
iyér-, ed- ‘to come’, 29. ivga ‘here’ (Korku), 30. icha- ‘to pinch’ (Mundari
icha- id., ete. ; cf. Go. kiccana, Oll. kisk-, Kui kise ‘id”, ete.), 31. itiki ‘here’,
32. ittel ‘they two’, 33. imni- ‘to be’, 34. ira- ‘to cut with sickle’ (Korku, Sa,
Mu., ete., ir- ‘id.’), 35. ir ‘two (fem. neut.)’, irar ‘two (masc.)’ (Dravidian—
see EmEnEAU, Kolami, p. 198, vocable No. 302), ir-jen ‘two persons’ (Sk.
jana ‘person’), 36. ilur ‘husband’s younger brother’ (Korku ilur, Mu. iril
4d.), 37. ugaen- ‘to remain’ ‘live’, 38. ugar- ‘to open’ (cf. Sk. udghdtana id.),
39. udi- ‘to rub’ (Korku ured- 4d."), 40. uman ‘to measure’ (Korku), 41. uri-
‘to kindle’, 42. ura- ‘to rise’ (cf. Hi. uth- ‘id.’), 43. ulta- ‘o fall’, 44. eger- ‘to
remove’, 45, evger ‘burning charcoal’, ‘ire’ (Sk. avgara ‘id.), 46. ete, etey
‘he’, ‘that person’, 47. ediigo ‘ly’ (Korku ruku, Par. aroi, Gad. uroy, Mu.
roko, Semang roai), 48. er- (iyr- ‘to go’ (Par. iai-, So. iy, yir id.’). 49. ocol-
‘to lift’, 50. oti ‘that’, 51. otti- ‘to pull out’ (cf. Ta. oti ‘break off’,
etc.; see EmenEau, ibid., p. 227, No. 619), 52. odov ‘buffalo’, 53.
oyja- (oyjakama-) ‘to carry on head’ (Korku), 54. oro millet’ (Korku),
55. orta- ‘to return’, 56. ortak- ‘to be lost’, 57. ovari ‘son’s wife’,
‘younger brother’s wife’ (cf. Hi. bouhari 4d."), 58. 6tho ‘chin’ (Sk. ostha ‘id.’),
59. ora ‘air’, 60. 6la- ‘to be wet’, 61. dlakama- ‘to make wet’, 62. ohan ‘mortar’,
63. kakhey?- ‘to comb hair’, 64, kaka ‘mother’s younger sister’s husband’,
“father’s sister’s husband’ ‘father’s younger brother’, 65. kaki ‘father’s younger
brother’s wife’, 66. kakri ‘cucumber’, ‘name of a Nahal clan’, 67.
kaggo ‘mouth’, 68. kajar ‘top of something’, 69. katan- ‘to  be
silent (Korku), 70. katto- (kotto-) ‘to beat’ (cf. Mu, kutao ‘id.’;
may be a Drav. word: Ta, Ma. Ka. kottu ‘d’, Tl. katham ‘tortoise
(Korku.; East Beng. katha ‘id.’), 72. kathla ‘armpit’ (Korku), 73.
kande ‘tuber’ (Korku; Hi. kanda 4d’), 74. kapatir- ‘to tremble’ (Hi. kapna
‘id.”; the particle -tin, -tift is also used in Korku and some other Kolarian
speeches to verbalise loan-words), 75. kapor ‘winnowing basket’, 76. kaplij’
‘butterfly’ (Korku), 77. kama- ‘to do’ (Korku; Hi. Lkam ‘work’), 78. karchi
pitcher’ (cf. Sk. kalasi ‘id.’), 79. karyom ‘elder brother’s wife’, 80. kalto ‘a
Nahil person’ (there was a tribe in ancient India called Karkataka), 81.
kalattel ‘wife’s elder brother’, ‘his wife’, 82. kanti ‘for the purpose of’, 83.
kimo ‘work’ (Hi. kam ‘id’), 84. kav ‘flesh’, 85. kavra ‘crow’ (Korku), 86.
killen ‘egg’, 87. kita- ‘to winnow’ (may be Dravidian), 88. kiyam ‘tomorrow’
(cf. Mu. miay ‘day after tomorrow’), 89. kuguso, kuguchyo ‘hair’, 90. kupra
‘cloth’ (Hi. kapra id’), 91. kuba- ‘to be intoxicated’ 92. kura ‘unripe’, 93.
kui ‘water well’ (Korku; Sk. kipa 4d.'), 94. kidu ‘bamboo door’, 93. ketto-
kama- ‘to extinguish fire’, 96. keda- ‘to be felt’ (?), 97. kepa ‘louse’, 98. kerchi-
‘to iteh’ ‘scratch’ (cf. Hi. khojulana ‘to itch’), 99. kelli ‘cow calf’ (Korku),
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100. kokdy ‘ant’, 101, kokhor ‘fowl’ 102. kzocakama- ‘to bend’ (ir.), 103. kottu

‘to pound’ (cf. Hi. katna ‘id.’), 104. kotto (see katto-), 105. kotra (see

nidirtay kotra), 106. kobdur (Korku; cf. Hi. kObutdr ‘id.’), 107. kon, kom

‘from’, 108. ko- ‘to bring’, 109. kogo ‘snake’, 110. koér- ‘to take away’,

111. k6l ‘woman’ ‘wife’ (cf. Kharia konsel, Mu. kuri ‘id.’), 112. kolya ‘fuel’

‘a Nahal clan’ (Hi. kéyla ‘charcoal’), 113. khanda ‘shoulder’ (Sk. skandha

‘id.’), 114. khanda- ‘to carry on shoulder’, 115. khara ‘field’, 116. kharuka

‘many (animate)’, 117, khuri ‘leg’ (cf. Sk. khura ‘hoof’; Drav. kal ‘leg’),

118. kheda- ‘to drive cart’ (Korku; East Beng. khzeda- ‘to drive’), 119.

kherikama- ‘to pull’, 120. kheriyan ‘threshing floor’ (Ma. kh3lihdn; Sk.

khala ‘id.’; most probably Drav. loan; see EMENEAU ibid., p. 201, vocable
No. 339 kalave), 121. khobo ‘much’ (Hi. khab ‘id.’), 122. gadao- ‘to bury’

(Hi. gdrnd ‘id.’), 123. gadri ‘ass’ (Sk. gardabha ‘id.’), 124. gardan- ‘neck’
(Hi. gordan ‘id.’), 125. gara ‘cart’ (Hi), 126 gita ‘younger brother or sister’
‘wife’s younger brother’s wife’, etc., 127. gullu ‘name of my Nahili informant’,
128. geri ‘fishing hook’, 129. gothi ’clan’ (Sk. gosthi ‘id.’), 130. gon ‘with (asso-
ciative)’, ef. -kon, 131. gora kelli ‘male calf’, 132. golakama- ‘to heap’, 133.
golga ‘ear-wox’, 134, ghata- ‘to search’ (Korku), 135. gham ‘sunshine’ (Korku ;
Hi), 136. ghutari ‘deer’, 137. ghiurka ed- ‘to go for defeacation’ 138.
chaka- ‘to ascend’ ‘climb up’, 139. cakhakama- ‘to make to climb’,
140. cakhaw- ‘to sweep’, 141. cacakkama- ‘to heat’ (cf. Korku cata
‘hot’), 142. caciiko ‘hot’, 143. cana ‘dance’, (cf. Hi. ndea ‘id’),
144. cana- ‘to dance’, 145. carkad ‘waist’, 146. carko ‘black-faced monkey’,
147. cago ‘stone’ (cf. Mu. cidgi ‘id.”), 148. cato ‘hunger’, 149. ciato pato- ‘to be
hungry’ ‘lit. hunger to come’, 150. can ‘fish’, 151. civg- ‘to be afraid’, 152. cikal,
sikal ‘earth’ (cf. Sk. cikilah ‘mud’ ‘mire’, Old Beng. : cikhila ‘id.’), 153. cigam
‘ear’, 154. cicca ‘tamarind’ ‘a Korku clan’ (Korku), 155. cutti- ‘to pound’
(see kottu-), 156. ceki- ‘to hold’ ‘arrest’ ‘catch’ (cf. Hi. Ma. chék- ‘id.),
157. cekoto ‘axe’, 158. ceyni ‘previously’, 159. cerk- ‘to fall’, 160. cerkokama-
‘to make to fall’, 161. cergo- ‘to run’, 162. cokob ‘leaf of tree’ ‘a clan’
(Korku, San. Mu., Nahil, etc. sakom ‘leaf’), 163. coggom ‘pig’ (Korku sukri,
San. Mu. sukri, Sa. k9mbun, Par. konmon ; Orang kumokn ‘id.’; Sk. $ikara
‘id."), 164. copo ‘salt’ (a Drav. word; Pj. cup ‘id.’; for othe etymas see EMENEAU
ihid. p. 243, vocable 870), 165. corto ‘blood’, 166. con ‘nose’, 167. cor ‘thief’
(Hi. etc.), 168. cy5- ‘to urinate’, 169. cydkama- to make to urinate’,
170. chati ‘chest’ (Korku; Hi.), 171. chikdr ‘hunt’ (Hi. sikar, ete., ‘id."),
172. chidu ‘wine’ (Korku sidu ; Sk. sidhu ‘id’), 173. chim (n)- ‘to sew’ (cf.
Ek. siv- ‘id.”), 174. chunduku ‘box’ (Hi. s@nduk ‘id.’), 175. chiii ‘needle’ (Hi.
siit 9d., 176. che ‘yesterday’ (cf. Kur. cho; Sk. hyah ‘id.’), 177. cheri ‘goat’
(Rorlen siri @ of. Sk, chagala. Beng. cheli ‘id.’), 178, chokra ‘bread’ (Korku so-
f-ra A7) 179. iappo ‘water’, 180. jappo batam- ‘to be thirsty’, 181. jambu ‘black-
berry' ‘a Nahal clan’ (Sk. jambu ‘d.’), 182. jara ‘fever’ (Hi. jara bukhar ‘ma-
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larial fever'), 183. jaran ‘crab’, 184. jari ‘root’ (Korku ; Hi. j97. ‘id."), 185. jali-
‘to descend’, 186. jali kama- ‘to make to descend’, 187. jaldi ‘quickly’ (Hi.),
188. jiki ‘eye’, 189. jiki kapri ‘eye-brow’, 190. jiki yéto ‘tears’, 191. jiloguij’
‘earthworm’ (Korku jilngod’ ‘id."), 192. junu ‘broom’ (Korku ; Mu. jono, Sa.
j9mon, Par. juno ‘id.’), 193. jid ‘bamboo’ (cf. Korku, etc. mad ‘id.”), 194. jere-
‘to remain’, 195. j6 ‘I’ (cf. Burushaski je, ja, Pasto 2% Newari ji ‘id.’), 196.
joppo, jappo ‘water’, ‘a Nahal clan’, 197. jhuri ‘swing’ (Hi. etc. jhula ‘id."),
198. tarsya ‘kind of animal called in Ma. etc. taras, 199. tar- ‘to throw’ (cf.
Hi. daln@), 200. tugiti ‘ripe’ (past participle), 201. tevre ‘lip’, 202. tyéko
(teku) ‘we two’, 203. tiye- (t&-) ‘to eat’ ‘to chew’ (may be Drav.; Ta. tin
‘id.’; for other etymas see EMENEAU ibid., p. 247, vocable 921), 204. t&ya ‘wife’s
brother or sister’, 205. tembriya ‘tiger’, 206. t5ta ‘maize’ ‘a Nahil clan’ (cf.
Hi. bhutta), 207. thagativkama- ‘to deceive’ (Korku; Hi. th9gana ‘id."),
208. thuk- ‘to spit’ (Hi. thikng ‘id.’), 209. thekri ‘forehead’, 210. thendey
‘moon’, 211. dadi ‘beard’ (Korku ; Hi. darh: ‘id.’), 212. davgo ‘branch of tree’
(Korku ; cf. Hi. dav ‘big stick’), 213. dando ‘upper arm’ (Korku), 214. day,
dai ‘elder brother’ (any senior man not much older than the speaker’),
215. dia, dia, ‘day’ (Korku; Sk. diva ‘id’), 216. din, din ‘day’ (Hi. ete.),
217. dinoka ‘daily’, 218. dukri may ‘father’s sister’, 219. dugi ‘red-faced
monkey’, 220. dud, dud ‘milk’ (Beng. etc.), 221. dedda ‘frog’ (Korku),
222. delen- ‘to drink’, 223. delevkama- ‘to make to drink’, 224. devta ‘Sun’
(Sk. devatd ‘god’), 225. do ‘and’ (Korku; Kha. Mu. oro ‘id."), 226. dovgor
‘forest’ (Korku, Ma. etc.), 227. doba ‘bull’ (Korku), 228, dobga ‘a variety
of ant of sig size’, 229. dhapri ‘bank of river’, ‘a Nahal clan’ (Korku),
230. ghulla ‘dust’ (Sk. dhiili ‘id."), 231. dhor ‘cow’, 232. tandur ‘rice’ ‘paddy’
(Sk. tandula ‘rice’), 233. dhava ‘distant’, 234. nakko ‘nail of finger’ (Sk.
nakha ‘id’), 235. navgar ‘plough’ (occurs in most Indian speeches),
236. napyom ‘mother-in-law’ ‘husband’s, elder sister’ ‘wife’s elder brother’s
wife’, 237. nako ‘you two’ (see né), 238. nav, nin ‘what’ (may be Drav.; cf.
Pj. nav ‘why’, nato ‘what’), 239, nani ‘who’, 240. nira ‘adam’s apple’ (Korku
ndra, ‘id.’), 241. niy ‘dog’ (Drav. word; Ta. ndy; for other etymas see The
Parji Language by T. Burrow and S. BHATTACHARYA, p. 178. netta),
242, nalku, nalo ‘four’ (Drav. word ; see EMENEAU ibid., p. 222, vocable 566),
243. navay ‘why’, 244. nitto- ‘to enter’, 245. nidir ‘white ant’ (Korku nindir
‘id.’), 246. nidirtan kotra ‘inside of anthill’, 247. né ‘thou’ (Drav. word, see
EMENEAU ibid., p. 225, vocable 601), 248. pakin ‘peacock’ (cf. Beng. pekh om
‘peacock’s tail’), 249. pakoto ‘bone’, 250. pago ‘tail’, 251, patar- ‘to dry (intr.)’;
patarkama- ‘to dry something’, 252. pada- ‘to kill’, 253. parayn ‘river’,
254. parka ‘all’, 255. palco ‘son’, 256. pat-, piy- ‘to come’, 257. parod ‘bank
of river’ (cf. Sk. param ‘id.’), 258. pala ‘leaf’ (Korku), 259. pasi-ki ‘near’
(Hi. pds), 260. pico ‘five’ (Hi. ete. pac ‘id.’), 261. pi- (pa-) ‘to come’, 262. pirju
‘daughter’ (see palco), 263. puri- ‘to send’, 264. puch- ‘to wipe away’ (Hi.
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ete. poch- ‘id’), 265. pejikoemkama- ‘to drive away’, 266. pete- ‘to sit,
267, petekama- ‘to make to sit’, 268. petek- ‘to tear (intr.)’, 269. petekkama-
‘to tear something’, 270. pendri ‘shin of leg’, 271. péy ‘head’, 272. poyye ‘bird’,
273. popo ‘belly’, 274. phuphu ‘father’s younger sister’ (Hi. etc.), 275. phejer
‘morning’ (Hi. etc.), 276. phor ‘fruit’ ‘mango’ (Sk. phalae ‘id.), 277. bakan-
‘to leave’ ‘release’, 278. backari ‘child’ (Hi. etc. bacca ‘id.’), 279. batam- (see
jappo batam-), 280. batuko ‘mango’, 281. badra ‘sky’ (Hi. ete. badal ‘d."),
282. baba ‘father’s elder brother’ ‘father’s sister’s husband’ (Beng. baba
‘father’), 283. bai ‘elder sister’, 284. bachye °‘younger’, 285. bay ‘today’,
" 286. ba, eba ‘father’, 287. bate, bate ‘now’, 288. bardo ‘sickle’, 289. baro- ‘to sing’
(Drav. word ; Ta. patu ‘id.’; see EMENEAU ibid., p. 230, vocable 652), 290. bi
‘also’ (Korku ; Hi. bk ‘id.”), 291. bitil ‘sand’ (Korku ; Mu. gitil ‘id.”), 292. bidi
‘one (fn.)’ (Mu. miad, Par. boi, Sa. mid, San. mit, Korku mia ‘one’),
293. bidum ‘one (m.)’, 294. biya ‘village’, 295. birtom ‘husband’s elder
brother’ ‘wife’s elder sister’ ‘father-in-law’, 296. bi- ‘to rise’ ‘sun to rise’ ‘to
come out’, 297. bikama- ‘to turn out’, 298. budu- ‘sun, moon to set’ (cf. Hi.
burna ‘id.’), 299. bumli ‘navel’ (Korku ; Mu, buti. San. buka ‘id..”), 300. bekki-
‘to reap’, 301. bete ‘not’, 302. betto- ‘to die’, 303. beri- ‘to cut wood’, 304. berko
‘cat’, 305. boko, bokko ‘arm’, 30€. bokki- ‘to tie something’, 307. bokko minjar
‘palm of hand’, 308. botor ‘hare’, 309. bommoki ‘brother’ (dl.), 310. boy ‘grass’,
‘a Nahal clan’, ‘fodder’, 311. bologo ‘bear’ (Sk. bhalluka ‘id."), 312. bhaga ‘big’
‘older’, 313. bhaga- ‘to grow’, 314. bhaga day ‘elder brother’, 315. bhaga may
‘father’s elder brother’s wife’ ‘mother’s elder sister’, 316. bhavri ‘back of the
body’, 317. bhanja ‘sister’s son’ (Hi.), 318. bhilla ‘kite’ (Korku), 319. bheriya-
‘to fill (intr.)’ (Hi. etc. bhar- ‘id."), 320. bheriyakama- ‘to fill (tr.)’, 321. ma-
‘to give’, 322. makan ‘but’ ‘even then’ (Korku; San. mankhan ‘id.’), 323.
mangar ‘crocodile’ (Korku; Hi m®gar ‘id.’), 324. maikko ‘bee’, 325. mancho
‘man’ pl. manta (cf. Sk. manusya, ete. ‘id.’), 326. mandi- ‘to speak’ (Korku),
327. mavsi ‘mother’s younger sister’ (Hi), 328. mato ‘thigh’, 329. mandu,
mindo ‘rain’, 330. maney ‘we (pl)’, 331. mdma ‘mother’s brother’ ‘father’s
younger sister’s husband’, 332. mami ‘mother’s brother’s wife’, 333. may
‘mother’ (Hi. mdy: 4d.’), 334. mav ‘horse’, 335. mivgay ‘where’, 336. mijar
inside’ (see kajar), 337. mindi ‘evening’ ‘night’, 338. miyan ‘how much’,
339. murkitij’ ‘mosquito’, 340. meur ‘anthill’, 341. menge ‘tooth’ ‘jaw’,
342. mer- ‘to play’, 343. mera ‘near’ (Korku), 344. merokama- ‘to make tq
play’, 345. mokhne ‘elbow’ (knee ?), 346. mochor ‘pestle’ (Sk. musala id."),
347. monda ‘heel’, 348. moth, métho ‘three’ (Drav. word ; see EMENEAU ibid,
p. 219, vocable 551), 349. yépta ‘honey’, 350. rabanka ‘cold’ (Korku),
351, rabankama- ‘to cool something’ 352. rupya ‘rupee’ (Hi. etc.), 353. lanka
‘a god worshipped by the Nahil in the month of Phéalguna (Feb.-March),
The Korku worship Ravana who, according Hindu mythology, is the King
of Lavka. In Korku speech lavka means ‘distant place’; e.g. khad lavka ‘very
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far off’, 354. lay ‘tongue’ (Korku l@», Mu. San. Sa. alaV, Par. Gad. Khar.
1@» ‘id.”), 355. 13 ‘you (pl.)’, 356. ldo- ‘to burn’, 357. 1&fijo- ‘to draw water’,
358. varcho-‘year’ (Sk. varsa ‘id.’), 359. simburu ‘rheum of nose’ (Korku
simru, semru ‘id.’), 360. sik- ‘to learn’ (Hi. stkhna ‘id.’), 361. sokra (see
chokra), 362. soso (see chocho), 363. ha, han ‘this’ (Korku), 364. haru- ‘to bite’,
365. hardo ‘turmeric’ (Hi. h9rdi), 366. hatu ‘market’ (Sk. hatta ‘id."), 367.hi, i
‘this (dem.)’, 368. hitini ‘here’, 369. hinki ‘here’, 370. hiyan ‘this much’, 371. him
‘cold’ (Sk. hima ‘id’), 372, hedgen ‘me’, 373. hetti, etthi ‘elephant’ (Sk. hasti
4d’), 374. hey betela ‘there is not’, 375. here ‘this (pron.)’, 376. hutiki ‘there’,
377. ho ‘he’, 378. hondar ‘rat’, 379. holoy- ‘to shake’ (Hi. hilana ‘id."), 380.
howta (hou <4 pl. ta) ‘they’.

20. We have made an attempt to show the Kolarian, Indo-Aryan and
Dravidian elements in Nahali vocabulary. Most of the Kolarian words found
in this speech agree closely with Korku which unmistakably points out to
the intimate connection between these two tongues. The next Kolarian
language with which Nahili has closer lexical parallels is Mundari, and not
Santali. It is also interesting to note that the Kolarian words in Nahali, on
the whole, agree more with the western and northern Kolarian speeches, i.e.
Korku and the speeches of the Kherwari group. The Nahali words identified
by us as Dravidian are not many. Most of them in phonetic details agree
more with their cognates in the central Indian Drav. speeches. For example,
Nahili copo ‘salt’ agrees more with Pj. cup, Oll. Kol. Naik. Poya sup, Go.
sovar ‘id’, but in the south Ta. Ma. Ka. Tu. Te. Sav. have uppu, Ko. To.
up, Kod. uppi ‘id.’. The Indo-Aryan words found in Nahali have greater agree-
ments with their cognates in Hindi, Hindusthani and Marathi.

21. Our comparative study of Nahali words is far from complete.
But the main issue, I hope, has been made sufficiently clear that a large num-
ber of words of this speech cannot be called Kolarian, Indo-Aryan or
Dravidian. The number of such words as shown in our list may be reduced
as a result of further deliberations. But the present problem is that a large
number of basic words in Nahjli denoting limbs of the body, important
animals and articles of material culture, etc. are significantly aloof. Some
scholars are therefore inclined to believe that Nahali originally belonged to
a different speech-family which is now extinct, and that these words are
remnants of that ancient tongue. It has been posited further that the native
elements in Nahali represent the lost speech of the Bhil ‘race’.

22. The problem of race and language in India has not yet been
solved. The number of speech-families found in the mainland of this coun-
try is four. But the speakers of these languages are classified into different
races the number of which is likely to exceed the above number. It is there-

fore quite plausible that a few more speech-families existed in Indian main-
33
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land in the past. The high percentage of the unidentified elements in Nahili
leaves little doubt that the base of this speech belonged to a family which is

now lost.

Kolarian :

Dravidian :

Indo-Aryan :

Abbreviations of names of Languages

KK. (Korku), San. (Santali), Mu. (Mundari), Jua. (Juang),
Khar, (Kharia), Sa. (Savara, Saora), Gad. (Gadba), Par.
(Parengi), Did. (Didey), Bon. (Bonda), Nah. (Nahali), ete,
Items from Semang, Sakai, Orang, etc. of Malaya Peninsula
have also been quoted.

Ta. (Tamil), Te. (Telugu), Ma. (Malayalam), Ka. (Kannada),
Tu. (Tulu), To. (Toda), Ko. (Kota), Bad. (Badaga), Kod.
(Kodagu), Go. (Gondi), Kol. (Kolami), Naik. (Naiki), Pj.
(Parji), OlL (Ollari), Kon. (Konda), Kui (Kui), Kur. (Ku-
rukh), Brah. (Brahui), Drav. (Dravidian), etc.

Sk. (Sanskrit), Pkt. (Prakrit), Hi (Hindi, Hindusthani, Urdu) ,
Ma, (Marathi), Beng. (Bengali), etc.
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HALBI AND BHATRI OF BASTAR
By
Sudhibhushan BHATTACHARYA, Nagpur

It is surprising that Halbi and Bhatri have been treated in tt.1e Linguistic
Survey of India as two different speeches affiliated to Marathi and Oriya
respectively. I have examined these two speeches very carefully. As far
as I have seen there is little difference between Halbi and Bhatri. They are
mutually intelligible speeches. On the other hand, there is much difference
between Halbi and Marathi, Halbi and Chattisgarhi, and Bhatri and Oriya.
I am therefore very much inclined to believe that Halbi and Bhatri are two
diaiects of an Indo-Aryan speech that was spoken in Bastar and the neigh-
bouring regions in olden times. If this is admitted that Halbi and Bhatri are
closely allied speeches, their relation with Marathi, Chattisgarhi and Oriya
will automatically become secondary. And if we compare the words and
sentences given at the ends of Vol. V, Pt. 2 (Oriya and Bhatri), Vol. VI
(Chattisgarhi) and Vol. VII (Marathi and Halbi) of the Linguistic Survey
of India, there can be little doubt that the relation between Halbi and Bhatri
is much more closer to one another than is their relation with Chattisgarhi,
Oriya and Marathi. There are many structural and lexical peculiarities
commonly shared by Halbi and Bhatri, which distinguish them from other
speeches. The following conjugation, quoted from different volumes of
L.S.I., may be compared:

I am Thou art He is We are
Halbi mui @sé tui asis hun dsé hami asi
Bhatri n » " hami dechi
Marathi mi ahé tii dhés to dsé amhi @ho
Chattisgarhi  mui hail tdi ahas wé hai hamman hdn
Oriya mi hué, tii hua, se hué ambhémdné

mu acchi acchu acchi hedi, acchid
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You are They are
Halbi tuma dsds huni asat, ase
Bhatri tumi acchat hun dse
Marathi tumhi aha té ahet
Chattisgarhi tumman hau woman hai
Oriya tumbhémané hua, sémané huanti,

accha acchanti

It is true that Halbi and Bhatri do not agree in some grammatical
points. Thus, Halbi uses the suffix -un to form conjunctives, not found in
Bhatri. A similar conjunctive suffix derived from Maharastri Prakrit ina,
tina which are equivalent to Sanskrit ktvd, is also used in Marathi. It will
be noticed that a tina suffix used to form conjunctives is also found in Pai$ici
Prakrit (Prakrta Prakasa, 10, 13). Halbi has a peculiar -d future which is
also not found in Bhatri where the future tense particle is -b, used in Oriya,
Bengali and other eastern modern Indo-Aryan speeches. It is interesting
to note that the Sindhi language has a future tense particle in -d, and a
genitive suffix in co, tso similar to Halbi. If such isolated grammatical
Points are taken into consideration, it will be difficult to arrive at a conclu-
sion on the affiliation of Halbi and Bhatri.

The classification of Halbi_and Bhatri has given rise to some contro-
versy. The fact that Halbi and Bhatri have so far defied all attempts for
2 satisfactory classification, perhaps indicates that their origin lies elsewhere,
and not in the Prakrits that have given rise to Marathi, Chattisgarhi and’
Oriya. These two speeches have been open to external influences for a
long time. The Marathi culture has been gradually encroaching upon
Bastar from the west and north-west, the Hindi and Chattisgarhi culture
from the north and the Oriya culture from the east ang north-east.
Naturally, some linguistic and cultural traits have been absorbed in the
indigenous culture of Bastar from these external sources. Byt inspite of
all these changes, Bastar culture at core is still somewhat distinet from
the culture of the neighbouring people. These points have led me to believe

that Halbi and Bhatri originated from a regional tribal Indo-Aryan speech
but later on they developed independently. ’

Of the two groups of people, viz. the Bhatra and the Halba, the former
seems to represent a fairly older section of the population of B'asta;- There has
3
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not yet been much anthropological work on the Halba people. As far ag
I have studied them, they do not appear to be very old people of Bastar,
(see also the article on ‘Halba’ in the Tribes and Castes of C.P. and Berar by
Russert and HIraraL, They are late immigrants, but it is not clear when ang
from which direction they entered the plateau of Bastar. Having enteredq
there they got mixed up with the local aboriginal population and made the
local Aryan dialect their mother tongue, which later on began to be known
as ‘Halbi’, perhaps due to their privileged position in the State,

The designation Halbi is somewhat misleading, for it creates an
impression that it is the original speech of the Halba people. Specimeng
of the Halba-language were collected from Berar and Bhandara for the
Linguistic Survey of India, but it was found that the Halba-languages of
those places are different from the so-called Halbi of Bastar (L. S. I. VII
pn. 330, 331). We cannot therefore assume without fear of contradictior;
that Halbi is the original speech of the Halba people of Bastar. It is safer
to conclude that the so-called Halbi is the Aryan speech of the tract, which
is not only spoken by the Halba people now, but is also the mother tongue
of Mahar, Raut and many othér people in Bastar. Halbi and Bhatri are
sometimes called Bastari, i.e. the language of Bastar, which seems to be
more appropriate nomenclature.
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SOME MUNDA ETYMOLOGIES
by
S. BHATTACHARYA

Some comparative work on the Munda languages has been done, partic-
ularly in the present century, by Schmidt, Konow, Hoflmann, Bodding,
Ramamurti, Kuiper, Pinnow, and others. Sixteen Munda languages have
been studied so far, besides Nahali.

In this article an attempt has been made to suggest some Munda ety-
mologies, quoting forms mostly from the different Munda languages
studied by us. In order to test their relationship with the Austroasiatic
languages these Munda forms have been compared with their Austro-
asiatic parallels as far as possible. Any possible speech-contact with the
Dravidians and Indo-Aryans with whom the Munda people are living
in symbiosis long since, has also been indicated wherever it has been

possible.
The table on p. 29 will show the languages and dialects from which

etyma have been collected and the sources of the material used here.

The other works and their abbreviations used in this article are:

1. SB = Pagan Races of the Malayan Peninsula by W. W. Skeat and
C. O. Blagden, Vol. II, 1906.
~2. Pin. = Versuch Einer Historischen Lautlehre Der Kharia-Sprache
by H. J. Pinnow, 1959.
3. DED = A. Dravidian Etymological Dictionary by T. Burrow and

M. B. Emeneau, 1961.

4. Turner = A Comparative Etymological Dictionary of the Nepal;
Language by R. L. Turner, 1931.

5. LSI = Linguistic Survey of India by G. A. Grierson.

v6. PMS = Proto-Munda Words in Sanskrit by F. B. J. Kuiper, 1948,

Orthography:
The forms have been recorded in narrow phonetic transcription using
IPA symbols.
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s. | Name of | Collected Sfrom Abbrevia- .
No. Iang.uage Dist. (State) tion used Sources of material
or dialect
1 Didey Koraput (Orissa) Di. Collected by the writer in 1955
2 Bonda Koraput (Orissa) Bo. Collected by the writer in 1951
and 1955
3 Gutob (i.e.] Koraput (Orissa) Gu. Collected by the writer in 1951
Munda- and and 1955
speaking [Srikakulam (Andhra)
Gadba)
4 Parengi | Koraput (Orissa) Pa. As above!
5 Sora Koraput (Orissa) So. Sora-English Dictionary by
G. V. Ramamurti, 1938
5a Sora Koraput (Orissa) [So. (Bhat.) | Collected by the writer in 1955
6 Juang [Keonjhar,Dhenkanal] Ju. (Ke.) | As above
(Orissa) Ju. (Dh.)
7 Kharia Ranchi (Bihar) Kh. Collected by the writer in 1954
Ta Kharia — Kh. (R)) The Kharias by S. C. Roy
8 Ho Singbhum (Bihar) —_ Collected by the writer in 1954
9 Asur Ranchi (Bihar) As. As above
10 Birhor Ranchi (Bihar) Bh. As above
10a Birhor — Bh. (R.) The Birhor by S. C. Roy
11 Munda — Mu. Encyclopaedia Mundarica by
Rev. John Hoffmann, S.J. in
collaboration with Rev. Arthur
Van Emelen S.J. 1950
11a Munda — Mu. (B.) | Mundari-English Dictionary by
M. B. Bhaduri, 1931
12 ‘Santali — Sa. A Santal Dictionary by P. O,
. - Bodding, 1929-1936
13 Koraku Surguja (M.P.) Kor. Collected by the writer in 1959
14 Korwa Jashpur-Raigarh Kw. As above
(M.P.)
15 Mowasi | Chhindwara (M.P.) Mo. Collected by the writer in 1958
16 Korku | Betul, Amravati and Ko. Collected by the writer in 1955,
Nimar (M.P.) 1956 and 1957
16a Korku — Ko. (ER.) | A Korku Vocabulary
17 Nahali Nimar (M.P.) Nabh. Collected by E. Ramsay in 19552

1 See the present writer’s article on “Studies in Parengi Language”, Indian Linguistics,
Vol. 14, Pt. 111, 1954, pp. 43-63. This tribe has been described under the name Parengi-
Poroja by E. Thurston (Castes and Tribes of Southern India, Vol. VI, page 209. They

are also called Parenga).
2 See the wriler’s article *Field Notes on Nahali'*, Indian Linguistics, 1957.

The symbols /i/ and /ii/ represent very short vowels.
The symbols k’, ¢', §°, p’, b’, etc. denote checked consonants, i.e. pre-

glottalized unexploded stops; i’ and ¢’ used in Hoffmann’s Munda forms
indicate vowels followed by checked consonants.
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The symbols @ and U are mean-mid back and lower-high back allo-

phonic vowels, respectively.
The symbol ¢ is an alveolar ¢.

1. Di. Aojria ‘air’, ‘wind’, Bo. uirak’ ‘id’; cf. Nah. o:ra ‘id.”

2. Gu. ojoj, Ju. kaja, kaje “air’, ‘wind’, Kh. kojo id. Ho. fiojo, fiojor
‘id.’, Mu. fioéo, fiojo, As. fioj. Bh. finjo ‘id.’, Sa. fize id., fizjoy ‘gentle
breeze’, Kor. figjo ‘air’, Kw. figj, fiojo ‘id.”, Ko. Mo. kojo ‘id.

Note: Other words recorded in this sense are Pa. imbur ‘id.” which belongs
to a different word-group meaning ‘sky’, ‘cloud’ which has not been
included in this article, and So. rayge, riyge, ruay-on, ‘air’, rige:-n,
rin-an, raye-n, ray-an ‘wind’, (Bhat.) rreyge ‘id." which perhaps belongs
to the word-group Ko. layka ‘far’ etc., not included here. Besides the
above forms, dhuka ‘id.’ has also been recorded in As.

(It is not clear whether the etyma in 1 and 2 above are to be derived from
the same Proto-Munda form.)

3. Bo. go? ‘axe’, Mu. fiake ‘middle-sized axe for cutting wood’,
Ho /ake ‘axe’, Kw. vake ‘id.”, Mo. ak(h)ej ‘id.’, Ko. akhe ‘id.’

[Cf. SB A-33 Somaii gdk, he:g, etc. ‘adge’; etc.; Bahnar hak ‘to split’,
Stieng hak ‘to tear’, jik ‘to cut’, etc.].

4. Mu. kapi ‘hunting axe’, Sa. kapi ‘battle axe’

[Cf. SB A-194 Ulv Cheres (Sakai) ka-pak, etc. ‘axe’; sec also Pin. 41, p.
74].

5. Ju. gutia ‘axe’, Kh.(R.) konde, (Bhat.) kdreij’ ‘id.’, Mu. konde’
‘small wood axe’, Ho fiofo ‘axe’; cf. Nah. cekoto ‘axe’.

6. Di. maloé ‘battle axe’, Bo. maray ‘big axe’

[This seems to be a Dravidian word; cf. DED 3889, Ta. maru ‘axe’,
‘battle axe’, Te. maccu-katti ‘wood-knife’, Go. mars, maras ‘axe’, etc.]

7. Di. faygi ‘axe’, Bo. faygja ‘id.’, As. tapga ‘big axe’, taygeja ‘smali
axe’, Sa. fepgoc’ ‘small axe’, fanga ‘axe (large)’.
Also a common IA word; cf. Turner (p. 241) td.gi.

8. Gu, asu, aPsu ‘axe’, Pa. suron, So. enjum-an ‘id.’, Ju. arisia ‘big axe’.
(It is doubtful if all the four can be treated as cognates).

9. So. kuma:b-an, (contr. kub-an), ‘ashes’, Ju. akob’ ‘id.” ,Kw. o:p
Mo. fiob’, Ko. Aob’, fiop ‘id.” ’
[Cf. SB A-160 pahpu, habu, abo’, abu, etc., ‘id.’]

10. Ho foroe, ‘ashes’, Bh.(R.) to:re, Mu.(B.) toroe, fo:rej **id.’, Sa. torsc>
‘id., to reduce to ashes’.

11. Di. ogsa ‘ashes’, Gu. urcoy (¢ = ts) ‘id.
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Note: The Kharia word recorded in our material is kharom which is

derived from IA.

12. Di. gugdia ‘back’, Bo. guray, Gu. giPdan, gi:day ‘id.’, Pa. adum
‘id.’, So. kan-dU:y-an, kindo:y-an, (contr. dUp-an) ‘id.”, Kh. kundab’ *id.’,
kungam ‘id.’, Mu. kundam ‘back part of the house’, Sa. kugam ‘rear of
the house’; (Ke.) kinonomde, kinabd> *id.” ? Ju.(Dh.). kenab’, kenom ‘id.’
[CF. SB B-4(a) krékn, krong, hirong, kddroi, krau, etc., ‘back’].

13. Ho, doja, doj ‘id.’, As. dea Mu. dea, doea ‘id.’, Sa. dea ‘id.’, Kw.
defi(at) ‘back’, Kor. defii, ‘id.’

14. Kh. fiin-taj ‘after that’ (- /iin ‘that’), Ko. tau-en, tauten ‘behind’,
‘after’, ‘afterwards’, Ho tao-kula ‘kind of fox which follows tiger’, Mu.
taceom, taziom ‘after’, ‘following’, ‘back’, ‘behind’, Sa. tajom, taenom
‘behind’, “after’

[Cf. SB A-46 t¢koh, tkuh, etc. *back’].

15. Pa. urup ‘bamboo’, So. uruy-an, ur-an, (Bhat.) urriy *id.’, ? Nah.
ju:d, Ko. judo ‘id.’

[Cf. SB B-29 hau-iir, aur, etc. ‘bamboo’].

16. Di. gayfia? ‘bamboo’, Bo. a?a, afaP, Gu. afl (buta) ‘id., Ju.
aro ‘id.”

[Cf. SB B-21 Iébeh, buloh, etc., ‘bamboo’].

17. Kh. konden(g) ‘bamboo’, Mu. fiandua ‘young tender bamboo
shoots’, Sa. fiangu ‘an article of food made from the young shoots of
bamboo’

[Hoffmann has compared it with Sadri Aanqua, and Oraon handhua:, and
Bodding has compared it with De. ha:ndoja:; cf. also SB B-31 Bahnar,
Jarai ding, Selung kedun, etc. ‘bamboo’].

18. As. ma:q’, Bh. mat, Mu. mad’, (B.) ma:d’, ma:t’, Sa. mat’ *id.’, Kor.
maq’ ‘bamboo’, Kw. ma:f’, ma:t’, Ko. maq, maq’, mhaq’, ma:f ‘id.
[? Cf. DED 3929: Kur. (Hahn) ma:s, Malt. masu ‘bamboo’].

19. Kh. kuril ‘young bamboo shoot’
[? Cf. DED 1140: Ma. kayal, Pa. karri, Kur. kharra ‘young bamboo

shoot’].

20. Bo. ili ‘liquor’, Gu. ili *id.’, Pa. ali, So. ali-n ‘id.’, sli:-n, ali:-n ‘beer’,
‘spirits’, etc., (Bhat.) ali ‘liquor’, Ho ili ‘liquor’, ote-ili ‘a part of the Ma :ge-
-Parab festival when wine is poured in the courtyard’, Mu. ili ‘beer
brewed from rice or grain’, Kor. illi ‘id.”, Ko. (ER.) ela: ‘jungle vine’.

21. Kh. golay ‘rice-beer’, Kw. gorra ‘liquor’, Kor. jhara ‘rice-beer’.

22. Kw. kosona ‘rice-beer’, Kor. kosna ‘id.’; cf. 21.

23. Di. miag ‘blood’, Gu. ijam, Pa. mijam, mijap ‘id.’, So. mina:m-an,
min-an, mapa:m-an, (Bhat.) mepam ‘id.’, Ju. (Ke.) ipam, (Dh.) pa:m
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‘id.’, Kh. ipam, Ko. majum, majom ‘id.’, Ho majom, As. majam Bh.
majam, Mu. maéom ‘id.”, ‘to bleed’, Sa. mdjam, majam ‘blood’, ‘to bleed’
[Cf. SB B-249: muhum, maham, aham, ham, etc. ‘blood’].

24. Kw. balygi(t) ‘blood’

[Cf. SB R-52: bér-kait, békait, bérkayd, phdaket, b’ket’ ‘red’].
25. Ko. pacna, Mo. pacna ‘blood’
[Cf. SB B-250: che-néh *blood’].
Note: Other words recorded are — Nah. corfo ‘blood’ (cf. DED 2353:
Ma. co:ri, co:ra ‘id.’); Bo. boni; Kor. raktu, lehu ‘id.” (IA).

26. Di. jica ‘bone’, Bo. sifsay, Gu. sisay ‘id.’, Pa. dz:ay, So. aja:p-an
‘id.’, Ju. ejay, ajay ‘seed’, Kh. jay, ja:y ‘bone’, Ho jay ‘bone’, ‘seed in
general’, As. jap, Bh. jay ‘bone’, Mu. jay ‘bone’, ‘seed’, ‘stone of fruit’,
Sa. jay ‘bone’, ‘kernel of fruit’, Kor. jay ‘bone’, Kw. ja:j(to) ‘id.’, Ko.
gor-jay ‘backbone’.

Note: The Nah. word for ‘bone’ is pakofo. IA forms have been recorded
only from Ko. hadqa, hade, and Mo. ha:re ‘id.’

[Cf. SB B-336 (b): ai-eng, iaang, (jiagng) cha’ing, siengang, hang, ngang,
etc. ‘bone’).

27. Di. djja, fia:ja ‘bow’, Bo. vak’, wak’, ojaP ‘id.’, So. (Bhat.) paya,
Ju. (Ke.) kakag’, (Dh.) kaykar, Kh. ka? ‘id.’, Ho arsar, As. a? ‘id.”, Mu.
ar ‘id.’, a? sar ‘bow and arrow’, Sa. ak’ ‘bow’, ak’ sar ‘bow and arrow’,
Kor. a? ‘bow’

[Cf. SB B-353: ak, a:k, etc. ‘bow’].

28. Di. sohd *arrow’, fia: ‘arrow-head’, Bo. Pom ‘arrow’, So. (Bhat.)
arm(an) ‘arrow-head’, Kh. kam, kom ‘arrow’; cf. 27
[CF. Pin. 265, p. 130].

Note: 1A words have been recorded from the languages not quoted in
items 26, 27 and 28.

29. Di. sinu, sino ‘broom’, Bo. sunu, sunuar ‘id.’, sug- ‘to sweep’, Gu,
suna ‘soft broom’, Pa. dzuno ‘id.’, So. jano:-n ‘broom’, Ju. jonak’, jenak’,
jenog® ‘id.’, jajog- ‘to sweep’, Kh. jono? ‘broom’, jorkar ‘sweeper’, Ho
Jjono ‘broom’, jor- ‘to sweep’, Mu. jono ‘broom’, ju ‘to sweep’, As. jono
‘broom’, jor- ‘to sweep’, Bh. jana ‘broom’, jo- ‘to sweep’, Sa. jok’ ‘id.’
Jjonok® ‘broom’, Kor. jono ‘id.’, Kw. jonor ‘id’, jog- ‘to sweep’, Mot
Jjunu, Ko. junu ‘id.’, jukr-, (jukr-) ‘to sweep’, Nah. junu ‘broom’.

30. Di. gila: ‘bull’, Bo. gilaj, glaj ‘bullock’, Gu. gulaj *id.

[Cf. DED 1597: Ta. ku:li ‘ox’, ‘covering bull’, Ka. gu:li ‘bull’].

31. Di. giriy, girip ‘cat’, turi-rig ‘wild cat’, bo-riy ‘male cat’ Bo. girem,
grem, grem ‘cat’, Gu. girem ‘cat’, Pa. ramay, ruman, So. (Bhat.) rrame!;
‘id.”
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32. Ju. bilai, belej ‘cat’, Kh. bileg, Ho bila:j, As. bilej, Kw. bilua ‘id.’,

Nah. berko ‘id.’
[Cf. DED 4520: Ta. veruku, Oll. ve:rig, etc., ‘cat’, also DED 3438: Ta.
pilli, Pa. biley; cf. also Turner billi *id.’].

33. Ho pusi, ‘cat’, Bh. pusi, Mu. pusi, Sa. pusi, Kor. pusi ‘id.’
(Other words recorded for ‘cat’ are: Kw. gunu ‘cat’, Ko. Mo. minu ‘id.’,
and Sa. runda ‘wild cat’.)

34. Bo. krimei ‘claw’, ‘finger nail’, Gu. rumaj ‘claw’, ‘nail of finger’,
Pa. ruvai, ruaj ‘id.’, Kh. ramaq’, ram ‘nail of finger’, As. rama, Bh.
rama ‘id.’, Mu. rama ‘id.’, ‘claw’, Sa. rama ‘id.’, Kor. rama tiP(t) ‘nail

of (his) finger’.
35. Di. (fi)ambug’ ‘chaff’, Bo. anab’, Gu. anab, anafb ‘id.’, 7 So.

(Bhat.) kinam ‘id.’

36. Bh. fiere ‘chaff’, Mu. fiere ‘id.’, ‘husk of rice’, Sa. fisre ‘husk’,
‘chafl’, Ko. kere, kere ‘chafl’, Kw. fieret’, here ‘skin’ (Sa. fiarta, etc. ‘skin’
should not belong here).

37. Gu. lupub’ ‘powder of samel grain’, Ho /upuf ‘bran’, Mu. lupud
‘id.’, Sa. lobok® ‘husk’, ‘bran’, Kh. (R). lob-lob pe: ‘evening meal’

[CF. SB B-55: kélipak, etc. ‘bark of tree’.
Note: Other words recorded in this sense are Kh.(R.) kunda ‘husk of

rice’, bluzra: *husk’, and Ju. alopay ‘husk’.

38. (a). Di. giri ‘chest’, Gu. gire, Pa. garei ‘id.’; (b) Ju. gore ‘heart’,
orora, fizrora ‘lung’, Kh. gare ‘lung’; (c) Ho kuam ‘chest’, Bh. kunduram,
kiduram, As. kuram ‘id.’, Mu. kuram ‘id.’, Kor. kuram, Kw. kurom(to)
‘id.”

39. So. (Bhat.) majon, Kh. majoy ‘chest’; cf. Ho majay, etc. ‘waist’.

40. Bo. gire, gire ‘liver’, Pa. gare, So. a-gare-n ‘id.’, Ju. goreifije ‘my
liver’, Kh.(R.) go:re: ‘liver’.

41. Ho iPm ‘liver’, Mu. im, ifiim, ‘id.’, As. iPlim ‘liver’, ‘heart’, Bh.
ifiim ‘liver’, Sa. im, in ‘id.’, Kor. i?ig(tu), Kw. iPim(to) ‘id.’

(Other words recorded in this sense are Ko. kalija ‘liver’, kelnja ‘id.’,
‘heart’, Mo. kaleja ‘liver’ (cf. Hindi).)

42. Di. gigia ‘crow’, Bo. gagak’, gigak’, Gu. guga ‘id.’, Pa. kav,
So. kacka:-n ‘id.’, Ju.(Ke.) giiak, (Dh.) guay, Kh. kovva (also kusar)
‘id.’, Ho kar, Mu. ka:i, kaiia, As. kovva, Bh. kafiu, Sa. kahu ‘id.’, Kw.
kava, Mo. kafiu, pl. -ku, Ko. kavra ‘id.’, Nah. ka:vra ‘id.’

[Cf. SB C-277: gagak, wiika:g, kaek, etc., ‘crow’; cf. also DED 1197, and
Turner ka.g, p. 84].

43. Di. rijua ‘daughter’s husband’, ‘younger sister’s husband’, Bo.

arjid, ‘id.", Gu. ari>n ‘id.’, Pa ranja, rania ‘id’, ‘granddaughter’s hus-
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band’, So. rajam-an ‘younger sister’s husband’, ‘son-in-law’, Ju.
aram- ‘daughter’s husband’, ‘younger sister’s husband’, Kh. aram,
aram kiiqu ‘bride-groom’, Ho ara-, aratadi ‘younger sister’s husband’,
‘daughter’s husband’, Mu. ara, fion-ara ‘son-in-law’, Bh. ara ‘daughter’s
husband’, ‘younger sister’s husband’, Kw. ara ‘daughter’s husband’

(1A jaway ‘daughter’s husband’ has been recorded from Ko.).

44, Di. gasur, gusu ‘dog’, Bo. gusoP, Gu. gusa, Pa, kusu, kusan,
kusay ‘id.’

[Cf. SB D-143: chuak, chooh, choh, cho, etc. ‘id.’; also D-146 (a): asu,
asau ‘id.”’, ‘wild dog’, ‘hunting dog’. In the South Munda languages
the more original prefix k/g seems to have been preserved].

45. So (Bhat.) kin-tsor ‘male dog’, ayay-tsor ‘bitch’.

[Cf. SB D-143 (a). chu-ér, chor, tschor, etc. ‘dog’. This item may also be
connected with the previous one.

46. Ju. selog’, selag’ ‘dog’, Kh. solo? ‘id.’

[Cf. SB D-148: chelong, chaldi’, etc. ‘wild dog’.

47. Ho seta ‘dog’, Mu. seta, As. seta, Bh. setta, Sa. seta‘id.’, Mo. sita,

Ko. sita ‘id.’

[Should it be connected with SB D-139: ood, ‘ott, etc. ‘dog’?).

Note: The remaining words are Kor. kuttu, pl. -ku, Kw. kutu ‘id.” which
are to be connected with Hi. kutta: ‘id.’; see Turner kuti', p. 97. The
Nah. word for ‘dog’ is na:j which is a Drav. loan, cf. DED 3022: Ta_
na:j ‘dog’, etc.

48. Di. ik’tia ‘cowdung’, Bo. ik’ *human excrement’, iktay, iftay ‘cow.
dung’, igme ‘goat’s excreta’, Gu. iPcan ‘dung’, iPtay ‘cowdung’, Py
i:tay ‘cowdung’, So. (Bhat.) asey ‘dung’, aseytan ‘cowdung’, Ju. iPtay,
ittay “id.’, Kh. i?, i’ ‘dung’, iPk-kolod ‘ear-wax’, iPthay ‘cowdung’, Ho jp
‘dung’, ‘to defecate’. Mu. i’ ‘dung’, ‘excrement’, (B.) ij* ‘stool’, ‘to
pass stool’; As. i:k’, i:g’, i? ‘dung’, Bh. ii¢c, ic ‘dung’, ic’- ‘to defecate',
Sa. ic’, ij ‘excrement’, Kor. ij’ ‘excrement’, iju- ‘to defecate’, Kw. i:¢’ ‘ex.
crement’, Mo. i:g’, ir, Ko. ij” ‘id.’, ij-/ijk-[iju- ‘to defecate’

[CF. SB D-114: Mon, etc. ik, iy, aik, eit etc. ‘dung’]

49. Ho guri ‘cowdung’, Mu. (B) guri, As. gurig’, guri? “id.’ Tt may be
grouped with the previous item, although the meaning of gur- is not clear,
Note: Another word bari ‘dung’ has been recorded from Ju.; ¢f SB D-114.
Mal. berak ‘to stool’. In this connection SB D-117: chardp ‘dirty’ ma&
be compared with DED 1986: Pa. carpi, Oll. sappi, Go. sara:pi, etc_
‘cowdung’.

50. Gu. gile ‘ear of corn’, So. gale:-n, (contr.) gal-an ‘id.’, ‘to put fory,
ear (as of corn), Mu. gele ‘an ear or ears of any kind of grain or grass
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Sa. gele ‘an ear of any kind of grain or grass’, Ko. gele ‘ear of corn’.

51. Di. tri ‘ebony’, Bo. tre, tere, So. (Bhat.) teren, tarel ‘id.’, terrel nib
‘id.’, Ju. teren, Kh. tiriel, tirel ‘id.’, Ho tiril, Mu.(B.) tiril, Sa. terel,
Kor. riril “id.’

Note: The other words recorded are Ko. femru, Kw. ti:t, Sa. karise,
Pa. ke:ndu, Gu. kendu ‘id.

52. Di. ntarsiy ‘egg’, Bo. ntorsiy, ntasiy id.’, ntabsi ‘nit’, Gu. otob’siy,

utUbsiy ‘egg’
[These three Southern Munda languages seem to have preserved the
Austroasiatic word for ‘egg’; cf. SB E-36: entab, entab (antab), ntam,
etc., ‘egg’. The last part of the Munda words is siy ‘hen’. So their word
for ‘egg’ actually means ‘hen’s egg’ which they use for food and worship].
53. Ju.(Ke.) susuter, (Dh.) susutero ‘egg’, su- ‘(hen) to lay egg’
[CF. SB E-37.(b): teror, télor, etc. ‘egg’].

54. Pa. ari ‘egg’, So. arre, ar-re:-n, adre:-n ‘egg’, Kh. ara ‘id.’; Kor.
andkom ‘egg, nit, to lay egg’, Mo. atkom, Ko. atkom ‘id.’

55. Ho jarom ‘egg’, ‘to lay egg’, Bh. jarom ‘ripe’, Mu. jarom ‘egg’, Sa.
Jorum ‘over-ripe’

56. Di. bilikin ‘ripe’, biley- ‘to ripen’, Bo. bulu ‘ripe’, Gu. bulu ‘ripe
[ruit’, bulu- ‘to ripen’, ‘hair to become grey’, Ju. bilim- ‘to ripen’, bilim(do)
‘ripe mango’, bilim olak ‘dry leaf’, Kh. beloy ‘ripe’, Mu. bele ‘egg’,
‘testicle’, ‘to ripen’, As. bili ‘egg’, Bh. bili ‘nit’, Sa. bele ‘egg’, ‘testicle’,
‘to lay egg’, ‘ripe’, ‘ripen’, ‘ripe fruit’, etc., Kor. bili ‘ripc’, Kw. bili ‘egg’,
biliku “nit’, buluy ‘ripe’, Mo. bili ‘ripe’, *to ripen’, Ko. bili ‘ripe’.

57. Pa. gur ‘ripe’, gurr- ‘to become ripe’, So. grur- ‘to ripen (fruit,
crops)’.
Note: Other words recorded are Nah. kallen ‘egg’, Ho. mata ‘egg’, ‘ripe’,
‘boil to ripen’, Bh. anda ‘egg’ (cf. Sk. anda ‘egg’, eic.).

58. Gu. groP, rof’ ‘elephant’, Pa. rPa?, So. rPa:-n ‘id.’
[Cf. SB E-50A and E-40 and Pin. 174, p. 216].
Note: Other words recorded are: Di. ha:ti, ‘elephant’, Bo. a:#i, Ju.
a:ti, fia:ti, Kh. fa:thi, Ho Aa:ti, As. fia:thi, Bh. Aa:thi, Kor. fiathi, Kw.
fiathi, Mo. fia:ti, Ko. etthi, fiatti, fa:ti, fiithi ‘id.” (= TA).

59. Di. aba, (neba, pemba, etc.) ‘father’, Bo. oba, ba? ‘id.’, barfrey ‘his
father’, Pa. aba ‘father’, asu aba ‘step father’, nini-ba ‘father’s younger
brother’, ayay ‘father’, So. wa:-n, (Bhat.) va: ‘id.’, Ju. aba:, ba: ‘id.,
(voc.) eba:, As. baba, Bh. aba ‘father’, Mo. ba:, Ko. aba ‘id.’, bate ‘his
father’, Nah. aba, ba: ‘father’.

[? Cf. SB F-40; it may be a form influenced by IA].
60. Gu. apuy, apoy ‘father’, Kh. apa, ‘id.’, Ho apu, Mu. apu ‘id.’,
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voc. aba, Sa. apa, apu ‘father’, Kor. ap-, etc., Kw. apa-, etc. ‘id.’
[Cf. SB F-44 (a, b): bapa, pa, apa, etc.; cf. also DED 133: Ta. appan, Te.
appa ‘father’].

61. Di. gra: ‘kind of big rat’, Bo. grap’ ‘kind of rat’, Ho. guru ‘field-
rat’, Mu. guqu, guru ‘common Indian field-rat’, Bh. guru ‘field-rat’, Sa.
godo ‘rat’, Kw. guqu ‘kind of rat’, Ko.(ER.) godai ‘mouse’; ? Kor. sifio
‘kind of rat’.

62. Bo. wrey ‘rat’, ‘mongoose’, So. onfd}rey-an, rey-an ‘rat’, Ju.
koren, korey ‘rat’, taro korey ‘field rat’, ? Nah. hondar ‘rat’.

63. Gu. kitir ‘field rat’, Pa. kitur ‘id.’, So. guntur-an ‘rat’, (Bhat.)
guttur’ ‘field rat’.

64. Kh. kone ‘rat’, Mu. fiuni, Sa. fion ‘id.’

[For items 61-64 cf. SB R-33: kadong, kadeg, kane’, kni, gni, kénée, kondor,
etc. I have treated them separately to show their difference in phonetic
details].

65. Gu. kugaj ‘big mouse’, Pa. kayfi ‘kind of rat’, Ho katia ‘big house
rat’, Mu. katea (also used in Sadri) ‘rat’.

66. Ho cugu ‘rat’, Bh. cutu, Kor. cupu, Kw. cufu ‘id.

67. Di. fiora ‘house rat’, Bo. oraj ‘kind of big mouse’, Kor. soro ‘kind
of rat’.

68. Gu. kisaj ‘rat’, Pa. kosai ‘id.’

69. Mo. puci, Ko. puci ‘rat’.

70. (a) So. (Bhat.) somula ‘mongoose’, Ho comble ‘id.”; (b) So. kum-
bul-an, tagkum-an, garo-kum-an ‘rat’, (Bhat.) kumbul.

[Cf. DED 2202: Pa. cumbri ‘musk-rat’, etc.
Note: Other forms recorded are: Di. yga: ‘mongoose’, Pa. karkan ‘garga
rat’, So. santuy-an, tember-an ‘rat’, Mu. coiria ‘rat’, Kor. togo ‘mongoose’,

71. Di. fiaya, a:ro ‘fish’, Bo. adoy, aroy, andoy, aP, Gu. a:doy ‘id.’,
So. a-do:d-an, Ju. karoy, karon, Kh. kadoy, kadom ‘id.

[CF. SB F-144: kads ‘to fish’].

72. Ho haku, hai, pl. -ko ‘fish’, Mu. hai, haku ‘id.’, As. haku, Bh. haku,
Sa. hako, pl. -ko ‘id’, Kor. haku, pl. -ku, Kw. haku, pl. -ku, Mo. kaky,
Ko. kaku, Nah. ca:n ‘id.

[Cl. SB F-138 (a): kaa, ka’ (kak), ka (ca), kha:, (kéda), etc. ‘fish’; cf.
also DED 1050: Kol. kuye, Pa. key; etc. ‘fish’.

73. Pa. aju ‘fish’, So. ajo:-n, (Bhat.) ajo, aje ‘id.’, jajal j> *kind of fish’,
[Cf. SB F-134: ai ‘fish’].

74. Bo. gira ‘kind of fish-net’, Gu. gira ‘id.’, ginir ‘fish-net’, Pa. girq
‘kind of fish-net’, So. ger- ‘to catch fish’, Kh. gira ‘kind of fish-net’, Hq
gari ‘cage’, Mu. gira, gari, ganari ‘a small round net for catching smaj|
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fry’, ‘to catch fish with a gira’, ger- ‘to nibble’, Sa. ganari ‘kind of fish-net’,
ger ‘to bite’, Kor. gira ‘fish-trap’, Ko. giri ‘kind of fish-net’, gad- ‘to catch
fish’, giyi fish-hook, gir-, gigir- ‘to fish with hook’, Nah. geri‘fishing hook’.
[CF. 71 above: kads ‘to fish’]

75. Di. ndre ‘fly’, Bo. ajuy, ajoy, Gu. uroj, urej ‘id.’, Pa. aro:i, So.
a-ro:j-an, a-rozj-an, (Bhat.) arai ‘id.’, Ju.(Dh.) guner, (Ke.) guner, gunid’,
gunip® ‘id.’, Kh. kondoj ‘id.’, Ho roko, Mu. roko, pl. -ko, As. roP, Sa.
ro ‘id.’, Kor. ro?o, pl. -ku, Kw. rofo, pl. -ku, Mo. ruku, Ko. ruku ‘id.’,
Nah. eqliigo ‘id.’

[Cf. SB F-199: roai, roi, raui, rudi, réy, roi, ruéi, ruéi, ruéi, yu:i ‘fly’].

76. Di. glsey, gisiy ‘fowl’, Bo. gisiy ‘id.’, 5Psiy ‘chicken’, Gu. gissiy
‘fowl’, Pa. apoi ‘id.’, So. kan-si:m-an, si:m-an, i:m-an ‘domestic fow!’,
(Bhat.) kantsim ‘fowl’, Ju.(Dh.) soykaj, (Ke.) sigkoj, seykoj, soykaj *id.”,
Kh. sigkoj ‘id.”, Ho sim, Mu. sim, As. sim, Bh. sim, Sa. sim ‘id.’, Kor.
sim, Ko. sim ‘id.’

[Cf. SB B-216: chap, cheep™, chim, chibm ‘bird’, kdchim, gdché, chém,
sum, etc. ‘id.”; cf. also Vedda cappi, sappi *bird’.
Note: The Nah. word recorded for “fowl’ is kokhor].

77. Di. giri ‘frog’, Bo. gire, Gu. gigbh’ *id’, So. kindUd-an, contr.
dUd-an, (Bhat.) kanqud’an “id.’, Kh. kendoq’, Ko. dedda, Nah. dedda ‘id.
[? Cf. Sk. dardura ‘frog’].

78. Ho coke ‘frog’, Bh. cokke, Mu. coke ‘id.”

79. Sa. rokoc’ ‘a small snail’, ‘periwinkle’. Kor. rokeij’, pl. -ku ‘frog’.
Note: Other words recorded to mean ‘I"rog’ are: Pa. mendki ‘frog’, Ju.
qukur’ ‘id.”

80. Bo. guloy ‘gentleman’, Gu. guloy ‘id.’, ‘stranger’, Pa. gorum
‘tribal name of the Parengs’, So. go:dan ‘officer’s rank’ Ju. goroy (do)
‘topmost part’, ‘tip’, Ho gorom ‘parent’s father’, Mu. gorom ‘company’,
‘the state of being accompanied for protection on a dangerous road’, Sa.
goraom ‘namesake’, ‘grandfather’, ‘grandson’, etc.

81. So. gamoan-an, contr. gam-an ‘rich man’, ‘headman’, Ko. gomna
‘friend’.

82. Di. gimi, gimi ‘goat’, Bo. gime, Gu. gime ‘id.’, Pa. kinmen, So.
kimmed-an, etc., (Bhat.) kimme *id.’, Ju. merom, Kh. merop ‘id.’, Ho
merom, Mu. merom, As. meram, merom, Bh. meram, Sa. merom ‘id.’,
Kor. merom, Kw. merom ‘id.’, Ko. meme ‘goat’ (when called endearingly).
[? Cf. Sk. mendhra, mendha ‘ram’; Turner mepo, p 518. ? cf. also SB G-
53A: bébek, bé, beh, beih, etc. ‘goat’]

83. Kw. cheri ‘goat’, Mo. seri, pl. -ko ‘id’., Ko. sipi ‘she-goat’, (ER.) kiri
‘jungle goat’, Nah. cheri ‘goat’ (= IA).
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84. Bo. irlei ‘grandchild’, Gu. ilePei, Pa. iley, So. ulley ‘id.’

85. Sa. korar ‘grandchild’, Kor. kuri- ‘grandchildren’, Ko. kurar,
kular ‘id.’, kurar-jai ‘grand-daughter’.

86. Ho ja ‘grandchild’.

[Cf. SB G-78: ya’ ‘grandchild’]

87. Di. fare, are ‘hailstone’, So. are:l-da:-n ‘id.’, (Bhat.) arel ‘id.’, Ju.
oren ‘id.’, oreiy, roreiy ‘hailstorm’, Kh. arel *hailstone’, Ho aril, Mu. aril
‘id.’, Sa. arel ‘id.’, ‘to hail’, Kor. aril, Kw. aril ‘id.’

[? Cf. DED 320: Ka. a:ri-kal; etc. ‘hailstone’].

88. Gu. kara pakan ‘hailstone’, Mo. gara, Ko. gara, ga:ra, gara, ga:ra
‘id.”’

(Cf. Oliari, Naiki and Kolami ga:r ‘hailstone’, cf. also Sk. karaka ‘id.’,
Marathi ga:r ‘id.’, Koraput dialect of Oriya ka:ra pakhna ‘id.’].

89. Di.ug’bo, ugbor ‘hair of head’, Bo. ugbok’, urbsk’, Gu. ighorp, igho
‘id.’, Pa. ubarkoi, tikui ‘id.’, So. urPu:-n ‘id.’, ‘hair-like fibres in tubers’,
(Bhat.) u? ‘*hair’, upur *hair on the body’, Ho ub’, uPb’ ‘hair’, Mu.(B.) ub’
‘id.’, As.urp, u:p, Bh.u:p ‘id.’, Sa. up’, ub’ 'id.’, ‘wool’, Kor. u:5’ *hair’, Kw.
w:b’ *hair’, up’(10) ‘hair (of head)’, Ko. fiub’, kapra fiub’ ‘id.’

[? Cf. SB H-1: sog, suk, sok, sak-kui, sok, sdk, soh, ték, etc. ‘hair’, ‘hair
of head’).

Note: Other forms recorded are: So. kuru:-n ‘hair of the head’, Ju.
Junta ‘hair’, ‘feather’, iri junfa ‘hair on the body’, Kh. wlui ‘hair’, sorlu;
‘coiffure’, cugte ‘pigtail’, Nah. kuguso, kuguchyo ‘hair’, Mo. cu:fi ‘hair’.

90. Di. gilug’, guluk’® ‘hare’, Bo. glu, gulu, guluP ‘id.’, ‘an animal
locally called ka:ra:’, Gu. gili ‘id’, Ho kulaj *hare’, Mu. kulaé ‘id.’,
pundi kulaé ‘white hare’, Sa. kulai *hare’, Kor. kulafii, pl. -ku ‘id.’, Mo,
kujali, Ko. kva:li(j’) ‘id.

91. So. pander-an, (Bhat.) pander ‘hare’, Ju. opay, Kh. poroy, Nah,
botor ‘id.’

[Cf. Mu. pundi kulaé *white hare’ in 90].
Note: The other form recorded is So. tur-day-an ‘hare’.

92. Di. kurtla ‘horse’, Gu. kirta, Pa. kurta, So. kudta:-n, kurta:.y,
(Bhat.) kurta ‘id.’

[Cf. SB H-137: kuda, etc. *horse’; also Tibetan rra, ta *id.’; sec also Sorq,
English Dictionary by G. V. Ramamurti, p. xxvi.].

93. (a) Bo. gora ‘horse’, Ju. gora, Kh. ghoya, Kor. ghora, pl. -ku, Ky,
ghora, ‘id.’; (b) Mo. ghorgi ‘horse’, Ko. ghorgi, ghurgi, ghorga ‘id.” '
[Cf. Turner ghora; also LSI, I, Pt. 11, p. 104-5].

94. Ho sadom, sadam ‘horse’, Mu. sadom ‘pony’, *horse’, Bh. sadoy,
‘horse’, Sa. sadom ‘id.”
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[? Cf. Pin. 70, p. 78].

95. Nah. ma.v ‘horse’.

[Cf. LSI, Vol. 1, Pt. II, p. 104-5: Man languages ma, etc. ‘horse’].

96. Di. kri:so? ‘to be hungry’, Bo. kudu, kuru ‘hunger’, ‘to be hungry’,
Gu. kudu ‘hunger’.

[? Cf. DED 1081: Ta. karuppu ‘famine’, Te. karuvu, etc. ‘id.” Go. karu,
etc. ‘hunger’; also DED 1350: Kur kira, Malt. kire ‘hunger’].

97. Ho reyge- ‘to be hungry’, Mu. reyge ‘hunger’, Bh. rengec’ ‘id.’,
‘to be hungry’, Sa. reygec’ ‘want’, ‘hunger’, etc., raygeij’ ‘to be hungry’,
Mo. raygei ‘hunger’, Ko. raygeij’ ‘id.’

98. So. dolaij-an, contr. dol-an ‘hunger’, Ju. tilaij’ ‘to be hungry’,
tilaj- id.’

Note: The other forms recorded are: Kh. be:toPqd’ ‘hunger’, ‘hungry’ and
Nabh. ca:fo ‘hunger’.

99. Di. uriive ‘*husband’s younger brother’, iliboj ‘husband’s younger
sister’, Bo. ere ‘husband’s younger brother’, Gu. erel ‘id.” Pa. ilil ‘hus-
band’s younger brother’; ‘husband’s younger sister’, ‘wife’s younger
brother’, ‘wife’s younger sister’, So. arer-sij-an ‘husband’s younger brother’
erer-sij-an ‘wife’s brother’, ali-boi ‘husband’s younger sister’, erel-boi,
‘wife’s younger sister’, Ju.(Ke.) inibo-, (Dh.) inimupje, etc. ‘husband’s
younger brother’, Ho iril ‘husband’s younger brother’, ‘husband’s
younger sister’, Mu. iril, irul, iriul ‘husband’s younger brother’, ‘hus-
band’s younger sister’, Sa. ervel ‘younger brother or sister of husband or
wife’ (= ? era + el, suggested by Boddinng), Kor. irvil *husband’s younger
brother’, Ko. ilur *husband’s younger brother’, Nah. ifur ‘id.

100. Ho meq’ ‘iron’, Mu. megred’, mered’, mered’ “id.’, As. merfiet ‘id.’,
Sa. merfier ‘id.”

[? Cf. SB R-57: merah ‘red’].

101. Gu. ason, ason ‘iron’, Ju. kajop ‘iron-smith’.

102. Bo. lua ‘iron’, So. lua:y-an, la:p-an ‘id.’, Ju. lua ‘ploughshare’,
Kh. luay ‘iron’, ‘ploughshare’; also Mo. lo:fia ‘iron’.

[Cf. Man lia, etc. ‘iron’ in LSI, Vol. I, Pt. II, p. 76-77; cf. also Sk. lofia,
laufia ‘red’, ‘copper’, ‘iron’, etc.].
Note: The other form recorded is Pa. umal ‘iron’.

103. Di. ntir ‘leaf-cup-pin’, Bo. ntur, Gu. kitral, Pa. éitur ‘id.

104 (a) Ho cari ‘leaf-cup-pin’, Mu. cari? ‘bamboo pin’, As. cari
‘leaf-cup-pin’, Bh. cari ‘id.’, Sa. carec’ “a pin of dry hard straw or wood’;
(b) Kor. silik “‘chip of wood’, Kw. silik, Ko. silika ‘id.’

[CE. Parji cilurka ‘chips of wood’; Hofmann has stated that cari is also
used by the Oraons to mean ‘leaf cup pin’].
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Note: Other words recorded are: Ju. jurun ‘leaf-cup pin’, ‘thorn’ and
Kh. pondoq’ ‘leaf-cup pin’.

105. Di. dfa ‘younger’, ‘small’, Bo. ipikon ‘a small bit’, uri ‘something’,
‘a piece’, ‘bit’, “a little’, Gu. irig ‘small’, iri gota ‘the small one’, So. ariq
‘small’, ‘little’, Gu. arapo ‘little’, Ho fiuypiy ‘small’, ‘a little quantity’,
Mu. Auriy, Audiy ‘small’, ‘little’, ‘few’, fiurt’, fiudi’ *id.”; intensive forms:
Ruduri’, hupuri’, huduriy ‘very small’, etc. As. fiudiy ‘small’ fiudini
‘younger brother’, Bh. fiudiy ‘young’, Sa. fiudiy ‘small’, ‘little’, ‘young’,
tin udic’, tin udi fisr ‘a few people’, Kw. fiudiy ‘small’.

106. Pa. asu ‘small’, So. asui, asu-n ‘id.’, Ju. oco ‘little later’, Kh.

ichlagkon ‘a little’.

INDEX OF ENGLISH MEANINGS
(The numbers indicate the numbers of the etymological items)

air 1, 2; adge 3; arrow 27, 28; ashes 9; axe 3, 4; back 12-14; bamboo 15-18; bambog
pin 104; bamboo shoot 17, 19; beer 20-22; behind 14; bird 76; bitch 45; bite 74,
bleed 23; blood 23-25; bone 26; bow 27; bride-groom 43; broom 29; brother-in-law
43, 99; bullock 30; cage 74; cat 31-33; chaff 35-37; chest 38, 39; chip (of wood) 104,
claw 34; cloud 2; coiffure 89; company 80; copper 102; corn (ear of) 50; cowdung
48, 49; crow 42; cut 3; defecate 48, 49; dirty 49; dog 44-47; dung 48, 49; ear-wax 48

ebony 51; egg 52-57; elephant 58; famine 96; far 2; father 59, 60; feather 89; few 105

fish 71- 73 fish (vb.) 71, 74; ﬁsh-hook 74; fish-net 74; fish-trap 74; fly 75; following 14

fowl 52, 76; fox 14; fnend 81; frog 77-79; fruit 26, 56; gentleman 80; goat 82, 83,

grain 50; grandchild 85, 86; grandfalher 80; hail 88; hail (vb.) 87; hair 89; hare 90

91; head 28; headman 81 ; heart 38, 41; horse 92-95; hunger 96-98; husk 36, 37; ll'On
100-102; ironsmith 101; knife 6; leaf 56; leaf-cup-pin 103, 104; liquor 20, 21; little
106; liver 40, 41; lung 38 mango 56; meal 37; mongoose 62, 70; musk-rat 70; nail 34;

name-sake 80; nibble 74; nit 56; officer 80; Parenga (tribe) 80; periwinkle 79; Dlece
105; pigtail 89; ploughshare 102; pony 94; powder 37; quantity 105; ram 82; ra;
61-70; red 102; rice 36; rich man 81; ripe 55-57; seed 26; sister-in- law 99; skin 36,

sky 2; small 105, 106; snail 79; something 105; son-in-law 43; split 3; step-father 59

stranger 80; sweep 29; tear 3; testicle 56; tip 80; tree 37; urine 48; vine 20; waist 39

want 97; wood 104; wool 89; young 105.
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